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Preface. 

When tlie foreign student of Eii^sh first comes to England 
fin realizeSj as perhaps he lias never realized before, the 
difierenoe between possessing a tbeoieiical knowledge of the 
language and possessing the capacity for usiiig the language 
in everyday ^eech. Hitherto he may have looked upon his 
work either as an interesting linguistic study or as a tedious 
but necessary preliminary to the passing of some dreaded 
examination. He is perhaps able to dedpher an English 
text with tolerable accuracy; he is more or less able to trans- 
late into classical English the conventtonal sentences which 
form the “exerdses'' contained in bis ‘^Engli^ Course"; the 
range of his vocabulary and the extent of bis knowledge of 
da^cal grammar ate such as have enabled him to gain 
suffident marks to pass some examination^ He may even 
have paid some attention to the "conversational" side, and 
have satisfied his teacher as to bis capadties for giving oral 
answers to the set questions contained in his text-book. 

But on his arrival in England he finds that his relation 
towards the language has necessarilV changed. Englidi is 
no longer either an abhorred schod-su^ect nor a fascinating 
literary hobby ; it has now become the medium of communica- 
tion between bimsetf and the people by whom he is surrounded. 
His personal comfort depends on his being able to understand 
and to speak the English of da£y converse. Unless he can 
express his wants, his wants will not be attended to. If he 
is not able to communicate readily and intelligibly with the 
pohoeman, the shopkeeper, the landlady, and 
acquaintances, he will find hinwelf involved in misunder- 
standings and at cross purposes with the people who con- 
stitute, his environment. 
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He will find that his pronundatioa diiieis so much from 
that oi native speakers that there may be mutual uninteUi- 
gibility. Hie ^glish sentences that he constructs so in- 
geniously and laboriously may result in stares of wonderment; 
the English sentences that be hears result in bewildeiment; 
and often be concludes that the English do not know how to 
use their own language. 

If he is well advised, and if he is fortunate enough to get 
into touch with the right teachers, his phonetic defects may 
soon be remediedi and he will leam how to lecognizG and 
how to make the sounds and the tones of which the ^ken 
language is composed. He will soon leam that hie own 
native phonetic system is ol no more nse in England than his 
own native monetary s^^stem; in both cases he must use the 
currency of the country. 

Sooner or later another fact will also become impressed on 
his mind; namely, that he must use the same sort of English 
sentences as those which are used in England. Before this 
truth has been fully revealed to hfm he may have imagined 
strange things. He will, of course, have recognized that 
English speech is not merely a word-for-word equivalent of 
his own speech. If French, he will realize that "I should 
wlU well to Mow one oourse from English^ is not the way to 
say "Je voudrais bien suivre un cours d'anglais,** He will 
already be aware that French proverbs cannot be rendered 
into EnglMi by applying the ordinary rules of translation. 
He will already have been put on his guard against those 
mysterious thi^ called "idioms," and will have been told 
that they mean “expres^ous which can'ndther be explained 
nor translated." It is, after all, only the comic Frenchman 
of the EngHsh novel or play who says "How you cany y6u? “ 
or "There is not of what," 

But while fully recognizing the existence of "idioms" he 
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^ stiH aseume that ilie vast bulk of English aentenus 
(mduding those used in everyday speech) are more or less 
hieral equivalenta of his own» For the last twenty years J 
have been correcting the compositiors of foreign students of 
English, and noting (sometimes with amusement, aometimes 
with amazement) the results of this assumption.^ The 
student forms sentences in hb own language and translates 
them into English and, provided there are no senons mistakes 
ki grammai or vocabulary, sees no reason why the resultant 
sentences should not be perfect 

1 frequently use the following test in my classes. I say: 

Imagine yourself in a given situation; imagine, for instance, 
that havii^Tnade an appoinlinsnt with y^uiive 

ten minutes late. Now write down a few of the things which 
you mi^t say in such dmunstances.'' In the great majoiity 
of cases the students write sentences which no English- 
speakiug person would ever use.* And yet, in many cases, 
there are no actual violations of English grammar. I then 
say: "You have inverti^ these sentences. You have either 
translated them or have evolved them out of tour inner 
Gonadousnesa. You have strung a lot of words t^efher in 
the hope that the sentence >viU be inteUigihle. Bol you have 
not asked yoursdves whether these are sentences which you 
have actually heard fall from the lips of native speakers." 

Sooner or later the foreign student begins to realize that 
genuine English sentences cannot be evolved out of his inner 
coDsdousness, and that the process of translation from his 
mother-tongue rardy produces anything but pidgin-Enghdi 

^For Bome cliaiacteriBtic and aaiheatic epecimeiiB of foraienfiis' 
Engliaii see Essays in English of Ultima Tlmle." (Hefier, u.) 

^Etamples. Exeme me that I arrive too late. I xegiet that I 
have made you vrait. Will yon please £orgive lAy lateooming. 1 think 
that yoa expect mo oIdoo ten minotes. 
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(vf. any dialect of En g l«h which ib used exclasively by 
foreigners). He discovers, in short, that nine-tenths of 
EngU^ speech is ''idioinatio/' He concludes, and rightly, 
that he must adopt an entirely different plan; that he must 
observe exactly what Engli^ people do actually say; that he 
must make mental or written notes and then, on the 5rst 
suitable occasion, use these identical expressions hiinself. 
From this moment onwards his speech begins to improve. 

Some students experience a certain amount of diflficulty 
in obfierving and letainiDg. They have not formed the ob- 
servation habit. They may live in an English environment 
and hear English spoken around them at every moment, but 
until they have (fodplined themselves to observe and to note 
exactly what they hear, they persist in inventing sentences 
by some strange synthetic process—and continue to talk 
“pidgin.'" 

Pot various reasons it is not always advisable for the 
student at the outset to make his own ooEection or sdaction 
of models. In the first place he may have limited oppor- 
tunities for observation. In the second place he cannot 
always be eiq)ected to select, from the thousands of ex- 
pressfona he may hear, the most useful or most characteristic 
mode^. He is unable to distinguish the English of normal 
conversation from slangy, trivial, vulgar, pedantic, or botddsh 
English, He will gain little help from his English friends, 
for many of them feel it their dnty to teach him “better"' 
Engli^ than that represented by thdr own Dormal and 
educated speech,^ while others delight in coaching him in 

^Tbis is the soit of adyioe whidi my foieiga etodenta report to me : 
" Don't tty dfOnV, njiQnctl dcn’i ia t vulgar expreEaon.*’ Never 
use A prepositioii to finiah a seatence with.** "You Bhonld say «Aom 
not tfko iriiea it isn't subject; I doa^ ^ow who yon leom yonr 
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thosA racy and familiar expiessxms wliich sound so offensive 
when used by those whose command of the language is not 
perfect. 

Again, grveu the most appropriate models, the foreigti student 
is rarely able- to transcribe faithfully in phonetic characters 
what he dots hear, and without an exact phonetic (and even 
tonetic) transcription, the student will rarely be able to re- 
prodnoe with any success what he has observed. 

But authentic models the student must have; they form 
part of his elementary equipment. This book is intended to 
supply him with a characteristie selection of those sentences 
vrhich are likdy to be of the greatest use to him in the first 
stages of his study of Spoken English. He may safely use 
as many of these sentences as he is able to memorize, for, to 
the best of my knowledge and bdkf they are representative of 
the ordinary everyday speech of educated persons in En^ud. 
I make no claim that this is the classical En glish of the 
grammar-books, that it is the "best'* En^h, or even 
"correct*' EngKsh. I merely state that it is the sort of 
EngHsh which I actually bear used in ordinary conversation 
by those whose speech is generally considered beyond 
ciiticiam. 

The pEonundation is in general confonnity with that 
given in Professor Jones' EngU^h Pronouncing Dicti<mafy. 

The phonetic tianscripticn is that of the International 
Phonetic Association. 

The "tonetic" symbols are those I have explained and 
used in my En^h IntonaEcn and A Grammar of Spokm 
English. 1 am aware dial eadi sentence may b^ intcued 
in a number of diEeient ways according to the exact shade 
of meaning that the speaker wishes to convey, but I have 
selected in each case that intonation which I think to be 
the most appropriate and characteristic. 
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Phonetic Symbols. 

The phooetic tr^Tiptjpp ysed is that of the Ipter-' 
aatioAal Phonetic AsaedatioE, k its wpli^ed or " broad ^ 
form. 

Key words are not ne^^ik^jor; p, b, t> k, m, jii 1, j, t 
V, s, z, h. yt. The remaking phones are: 

Co/iionpits. 


9 

give. 

2 

mea^ofe. 


W- 

i 

>«s. 

ft 

thin. 

tj 


b 


<i3 

;am. 

f 

ship. 

Vowds. 


ii 

see. 

R 

put. 

i 

ft. . 

tv 

too. 

•e 

get. 

A 

up. 

X 

eat. 

a: 

bird. 

o: 

(ddbCT. 

9 

chiiM, cathedral 

0 

hot. 



o: 

saw. 



ci 

6ay, 

b 


ou 

go- 

80 

i^ers. 

oi 

fly. 

oa 

bttr. 

au 

hfftP. 

ua 

tour. 

ol 

hoy. 




M The length mark. 


fbrthe nju^ of tbe In^Opetlon jn^ks Bee Ivtvutitm {itaxa 

^^jithor and PifblUhers) 





Part I. 

EASY UCONIC EXPRESSIONS, 

Frou the pomt of view of the begbneTi the easiest foreiga 
expressions are those composed of not more than three or 
four words. The following collection has been selected from 
those which most frequently occur in everyday ^cedi. 
With these the student sbuld hardly ever be at a loss for 
appropriate response in a conversation, provided that 
understands the general drift of what is being said to him. 

Answers^ and Resfokses Expbbssikg Assekt, 
Dissent, Doubt, etc. 

\ies, /jes, ^cs. 

\nou, /nou, .^nou. 

Vm, /ou. 

'^OU ^jes. 

^ou 'Wni. 

W, /m, _<m. 

Of of 

\fb:s not or af '^ko.'s not 

bai \o:l mime. 

bai >iiou mhnz. 

d3AS^ >80U. ^d3Ast yaxm. 

kwait ^sou. 

ig\zs^. 

fljet 3 \fiu:. 

fist s kwait 'Itru: 

I 


9 £ 
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EVERYDAY fifiWTEIJCES 


prxps 'Vaoii> 
pr^s \iu)t. 
ai d£8 >9611 ai dsa 
yeri MaDdi, vcri /laikKi 
>S3:tiii, Aaitnli. 
vwj >welj '^yeri -jweL 
■^ 0:1 jrait. 

'^rait-AcmJ (ndher famUi/zr). 

'^aet s ^sit 
'^aet s _*it. 

^ai M^k sou, ai sou» 

dount sou,'^ai dount sou. 
_az ju' /laik, *^162 ju» -i»laik. 

^ ju' -Me, '^if ju’ ->laik, ju' lilaih; 
>ou ai >sii. 

>)6B ai >si:, 

--jet, “not T#jct. 

“not 9>tad, 

“not in ^9 Miist 


COUUENTS, SHOKT StAT£ 11£NTS, ANSWERS OTHER THAN U£RR 
^FREBSIOKS OF ASSEVT* DiS&ENT AND DOU^I. 


>5is wiUl. 

“not 'ISis WAS. 

I&oidli, 

VtetWAn, 

“not VJstwAB. 

l^sk&osli. 

i^ls Tyei. 

not T^Bis >vdL 

\hi3r it iz. 

>Ca!tirel. 

“not 'liSajtwd 

>deorit iz. 

1aik>dis. 

“notlaik'I^Dis. 

““vcri >nais. 

laikM^st. 

“notlaik 'Wst. 

“not >baBd. 


“not 'W5i:z, 

1 ^u:. 

>6oua. 

~not IfBouz. 

^at womit >du! 

>main. 

“not %main. 

•^aet s jbeto. 

>jo:z. 

“not Vioiz. 

•^bset s ol^daI . 



BAST LACSljmC fi^^PSiSSIOHS 


"i«tVKAn. 
nat Vtu:. 

Vlo. ^Wes. 

IMU. _«»t ''«“• 

sutatWAnB, 
•ievrieig. jnst Vvrieig. 
VviitodL natlieviifcodi. 
•^pyjiwAii. 

Vntwea. “t Vvriwsa. 
'biAeig. 

>inDubddi. 

'VnouwAci. 

%Il0ttWC3. 

>iie»rdA 

‘Vniali. 

VKliiicnist« 


"^an 93 'deft'. 

Qa >i2it. 

aljn"^veiA 
aim“steri'v^d. 
^nev? -«mMiid. 

-^it dAaat 

it 8 “n^ii ^JTis. 

s nou jtrAbL 
qi doHBi: >n<ni, 
ai~doiint Anda^stsnd. 
•\iSi doimfkea. 

^ doontwijuL 
al m tjy it 


SrapiAL 

^Questiiifts fioniaifUng an inlamgative word.) 


/wat? 


^ic? 

1 ^wat '^fas? 

”wltf 1 

>wel? 


^u; \6>:? 

%ww? 

at ~w9t >tjdin? 

^wen? 

an ^wat 'Kjei? 

>TO? 

in ""wat miiabG} 

Ifhaa? 

in^wat >j3:? 


^yreanMwqits. 

]iyi 


“hau 

/vat did ju' 9«i? 



eyERYDAY SENTENCES 

GeIPRAL 

^e^ifing 4fiirdy Yss 0 f No 05 answers.^ 


^OQ? 

Viem? 

>taim? 

“goi«ja ^aHt? 


/aiS WAH? 

WAn^ 

>6ipyv«? 

Eie., etc. See p. 2 . 


CmvMfp^ 

'Uttk. ■^floimt _Juk, '^doimt IflHlL 
“luk-Jiia. 

'Hisn to '^mi:, 

^weit, ’^-douBt _>weit, '^dount Wot. 
\stsp. ^dount Tfitop. 

Madndl Waindj 
'^teik ^«kwl ^itik %\sxaf{ 

— IcAm >in, -Twro 
— gjou /in, *^9011 .^int 
'"TcAin 3L>bg. 
a^gein^ _a-^eiiL 
^wAnfl "^WAiis s^ein. 

.3\oiA^i _A>nA5a. 

InaiL 

■n)k -)]nrMat> 

•nuk jjcq), 

"folpu 
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^SY LACONIC E^OIRESSIONS 

' ”sit ^daun, 

Vip, ^get ^p. 

-^g«i ^n. 

^dol^lt. 




'^oul , 

^ou '\4i3l '^dandlal 
'^flw'kmsl '^diavniil 
'^udnisl 
^g^eiJpsl 

■^gudnis >gcei^39l 
*^011 -JaitU 
'^gud'Jo^dl 
■^oa >h^\ 
“wdfl-^eva! 

'Uxnsil 


'^nou Trfial 
>n^nsi9n5t 
r"oM \n3nsdii>J 
^au '\aaisl 
'Tiau Tistmkidgl 
^woto ■^piti4 

"■wel, wrel» >wfll‘ 
“Ifles maj %soull 
“Tia^ou4 


Greetings, Ppiji^ Expressions, etc, 
“kRuyu jo»? 

(fthen ftK^k'ng) gu4 >mKnip, ^\id /moai^ 

„ „ gud aifta'inuai, ^_gud cufteMum. 

I. pud >1:71119, —9^ -^vnip. 

{Tihen -iCiDinig. 

^ '^gtid aift9LXiujn» 

o » -^vrig. 

'^;pud ^i^t. 

^gud _Aal 
'^511 ]xe taumoron. 
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]u*i ju*, 'Vdagk )u', 
’^oa '>took JUS 

jtt’ Ten -^DAtJ* 

^^yjkx 

^dcQka '^aoQ /mAt|. 

'^mAtJ sSblaldjd. 

It s ”7eri -Jraind ov jn*. 

>S3Ei. ‘ 

^ m /sod. 

ilr^jUlZ _412jl. 

9\lauW!. 
iriB ^ple^a. 

“hati df jo* >dnL 



Part n. 

TYPICAL EVERYDAY SENtENCES. 

Tee first lew wtiks ol one's residence in a ibrei^ oountiy 
may be tenned ^'the period of dumbness ” It is maiked by 
im inability to say anything beyond ea^ laconic eqaesskma 
ind hahiDg sentences compost laborioosly on the 

spn U the moment. It is tk penod of helpless^ and 
embeiiassnient. One feels indeed as helpless as a young 
child and far mom ftmharraRgwi^ for the young <^11^ is not 
opected to make any conversatianal efto, and his wants 
are generally anticipated and provided for. Froni the 
linguistic point of view too, it is a dangerous penod, for 
daring his first few weeb ahtood the student lays the foimda- 
tioD of his future speech habits. Conq^elled to e^ness 
hnnseli as best he can, he oeates a jargon of his own by 
means of wlikdi h& may just succeed in making hho^ 
undentool Having found the line of least resistance he 
proceeds to fonn the ''jargon'' oor pidgin'' habit 
IHs point is important enough to wanant a concrete 
example. A few days after his arrivals the fordiga student 
finds if necessary to fix up an appointment with acmebodyp 
and so he racks bis zDemoiy to ^ a few words which seem 
to him qjpropriate to the occaaon; he strings these together 
and saya: "To-day in. the evening you are coonpiod ye&? 
He sDCoeeds in making himself undemtood, and ‘makes a 
mental note of the fact that his sentence wa intelligible. 

^lUi will probably ba proapuBced as: "Toddab IS .. SMr..^ 
mweeng .... yon .... am .... a .... yawT 

7 
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EVERYDAY SENTENCES 


A few days later he finds himself in a similar situation, and 
has reccMirse to the same sentence. On this occasion be 


iduces it with less effort ; and after three or more repetitions 
has perfectly memorized this atrocious specimen of pidgin- 


Now the right procedure would have been to memorise 
ih advance a real English equivalent. (£^. Do you happen 
to be free this evenmg?^ "What?" exclaims the reader, 

Itemoiize twenty million sentences in order to provide for 
twfthty million contingencies? " Needless to say, I do not 
advtfcate any snch impossible procedure; in its place I lecom- 
RieUd the foUowitig rational and particularly simple scheme. 

In the course of our daily life we are confronted with 
situnUons requiring speech. Some of these situations are 
of fibquent occurrence; we expect them and can foresee them. 
We khow that in the ordinary course of events we shall find 
ourselves in a shop with a view to buying something, or we 
shall t^uire to ask our way, or we shall have to make en< 
quiriea at the railway-station, or at the hotel. In our conunon 
expertehce we find ourselves obliged to make haste, or we 
arrive ioinewhere rather later than the hour fixed, or we 
mislay Something. A friend comes in from a walk or from 
the thattie, or we think of going to bed, or of getting up. 
All the^ are occasions requiring the exercise of oar linguistic 
powefs. If we are strangers in a strange land it is not difficult 
to draw a list of the situations wh^ axe likely to arise— 
their mittiber is not veiy great— and we can prepare ourselves 
to meet them, by memorizmg a few of the set exprearions 
used on inch occasions. The object of this part of the present 
book is tb iuniish the student with selections of expressions 
appropriate to some of the most frequently recoiling occasions 
for speecli. 


^Seepage 30. 
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Ekquesikg about Apairiiekts. 

ai ~siE ju* hsev asm '^umz t 9 let 
^lwB7 ju* eni Minw is let? 

~kdd ai hi: 53m? 

ai ^want 3 vum, ai ^want tm 'itmz. 

Njes, ~d 3 Ast bed 3ii >brekf3Si. 
ai J1 “ounli bi stdi^ abant a Arids, 

“hav ju' 3 ila:d33 mm? 
ai “wont a dabl >bedid mm, 
ai “wont a mm wi5 to: ai^gl *4^, 

'Vjes, it s fa 
'VnoUj 5ar a >tm ov ae. 

“wot 9 5g prais ba 5a 'swiik? 

5st s “ra:da moi ban ai waz OipkiQ av 'tgiviQ. 
prsEps ]u^ hzv a lea ik\spensiv mm. 

“wea 2 5a >ba56nim? 

dsz ~5is i^u:d fia jma 3v da mm? 

daz ^~5is igkltud a/tendans? 

““da jn* pravaid /midz? 

VUs 1 sjmt mi odAait 

ai J1 wont da rum ta>dei. 

ai ~5pou2 ai ksn km in at /wads, /kamt ai? 


Buying Souething. 

ai “wont sam ^{nam of orfich). 
di “wont a >(»«»« of aritcU), 

““bxv ju' eni )[naine of ariicle). 

6s ju: sel ^{Kame of artide). 

wil ^ui Jou mi sam /{name of artick), 

ai “wont SAmOlg laik \5is. 
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•tfoo ~0Get iznt kwait wat ai ‘vwmt. 
ai ZD 'Won bdt it ^i*nt wot ai ^wont 
tea — ju’ foa mi* /difraat? 

"Tiau iz 9aet? 

^wot s fla prais ov wad? 
hsv ju* ^enidig a litl it{i:pa? 
iz “list 53 seim /prais? 

\noUj ^raa: laik 'iflis. 

'Taik bat Mazdga. 

'Haik 5? WAD ju' Joud mi’ djAst -^nau, bot ^rofla 'tfmoib. 
/hau ioAt^ did ju* sei 5is woz? 
ai 1 tc& *^is. 

^ai 0igk ^5ia wad 1 sjait mi' /best. 

'diov. ai ^woImt tdk /5^et wail 
^Tiau inAt/ iz dat odtS'^cSa pibz? 

Vtet s od /tegk ju-. 


The Fokeign Student Asks fob Linguistic Information. 

"“wot daz "^t W3:d mim? 

‘^wot s 53 Mziimig 3v dst waid? 

'“wot te {'^he mkimm word] mim? 

— iz it 0 waid in koman /)n:s? 

^OT iz it WAD 3V 5ouz wokIz ju' ounli juiz wen jo* >nitip ? 
“Turn d^ ja' pio-manns it? 

““sei it 3>gen, /wii ju? 

^sei it agen tui o Gri: >taimz, /wil ju? 
at komt kwait kstj da pmiAiiSL^eiJzL 
•'^kaBn ju' rait it in fanetik /karlktaz fo’ mi'? 

^W63 z 59 ^stre8? 'lju: dou wot ai /mim; 
an '~wot stebl daz 51 ^txkssnt foil? 
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_iz /Ws rait? [ ] 

nhau di jn* >spel it? 

“iz >5is ikspfrejn a’fn juizd? 

^~iz it juad in aekt/ul /spiitj? 

3T iz it ounli 3 Sbukif iksprefn? 

hau dp ju’ ikspres xBis in i^glij : [ ] 

— iz /Ois iksprefn O’lrait? [ .] 

iz it tu: 'tflagi? 

^iz flar eni Afla wei av seiig it? 

ds ^ui riali \xz dxt iksprefn jaisdf wen jx spukig? 

ai ^donnt w^nt ta nou wat pdipL Vxt ta sei; 

ai ^miali wont to nou WDt piipl \dDi sei. 

^plia douut ti:tj mi' to sei eciOig ju* dount sei jaWlf. 


Starting a CcMYERSAtiON wrru a Busy Man. 

a “jii: veri /bizi? 

9 disir|/geid3d far a moumant? 

ik'^jmz mi:, bat ai ^spuk ta ju* far a moumant? 

ai ’Inou jy veri >bizi, bat.,.. 

....ai ~WOTt ta ^spiik tu' jm, 

...,ai Jd ^aik ta -^spidc tu* ju*. 

"Tran ju' >^ea mi’ a fju: minits? 

"Tran ai /tadi tu* ju* far a fju: minits? 

ai >jQnit kLTp ju’ 

ai 'Vpnmis not to kdip ju* /lai). 

5a z ‘^SAmOig ai want tu xusk ju*. 

5a z SAmOii) ai Jd laik ta ^spiIk tu- ju* abaut. 

5a z a ”'ni:5ar impaitnt maetor ai wont ta ^task tm ju' abaut. 
6a z a ~litl mxtar ai fd laik to hiev joT ad>vais abaut. 
if ja* 'Weri bizi nau, ai kn tel ju* anada >taim. 
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Asxzmg tss Way. 
iz rait fo to /stcifn? 
iz 6a rait wei te 6a /hai striit? 
kaa ~ju: darekt mi' ta &a /poust ofis? 

“witf iz 8a nuinst wd ta 6a -d;? 

•^iz ^ stdjn >fai fram hia? 

"~bau nil it teik mi' ta ^et ta 6a taun yhi\\ ? 

^witj iz 6a beet wei ta >get 6ea? 
da trsEuiz rail ta 6a sentar av 69 .ftaiin? 
ai “want ta get ta >maddt striit. 
kan tel mi wsa 8a mjmiziam iz? 

~iz 6 ar 9 .^Quat ofis eniwea nia hia? 


At thb Station. 
daid siggl ^baimigam. 

■^witj >platfoan? 

iz “dis 6a rait platfaim fa 6a imsentjists treui? 
ai want a >pa:ta. 

ai V ”gat sazn -dAgidj h», ““in a %tsksi. 
ai ~waot 6is -dAgids lelbld, fa >d<mva, 

■“waa z 6a ^klouknim? 

^du' ai haev ta .^tfein<f 3 eniwea? 
iz “i)ia a /0m: trein? 

6ar a 0tm ^kffirid 3 ? 

^wat taim z 69 nekst tidn fe -Jesta? 

ai ^want ta get ta ^natigam. 

ai p “"wont a '^tdksL 

iz “6ifi silt ig/geid 3 d? 

iz 6ar ~eiii /tnm in 6is kampoitmant? 

baa bg dv ai haev ta weit? 

'—iz 6ar eni wd av getig 6ea? 
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A Frxsnd has just Returned fhdii the Theaxbe. 

/wd, _dsd jw mJdjsi jsaelf? 
did ja* ^iuev d gud ^taim? 
hsv ju' “"had a gud /taim? 

_dijd ju* >laik it? 

^did jn* m^dsai It? 

W3 5a “Tneni /pupl 5ca? 

~hau did jn^ >IaJk da pabnnaiis? 
waz it >gud? 
wa di >£ktaz gad? 
waz it wel /pldd? 

^WDZ it a /nais pi»? 
waz da /mjiuzik gud? 
d^ ju' >a:lii gou ta 5a diata? 

”*wDt soit av pis >W3Z it? 

““wat sast av pleiz da ju* laik >best? 
av ju’ “^eva bi^n ta Jki^z 9iata? 
av jtt' ^eva siin bamad aektid? 
did Jtt’ ^hsv eni tiAbl in getig /in? 
hd ]u* ~teika ja* tikits in adArums? 


A FtU£»D HAS JUST RbTDSNED FROli A WALK. 

/wel, “bau did ju’ iiid3ai ja’ -vwaik? 

/wel, Atfv ju' ^Ed 3 nais /w^k? 
dp ju' “"iid /betar oiftar it? 

''wca did ju' >igou? 

^au fa: ^ ju* ^gou? 
dd jn> fnl /taisd a:fta ja' wa:k? 
ju* mASt bi* &iig nu5a ^taiad. 
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did ju' ”woik 3il Os /wei? 

did ju’ “gou 3 >loun? 

did ju’ “gou oil ba 

did enibadi gou /wiO jn'P 

tov ju» “evs bi’n Oeo bi>fK? 

iz “Ois Oo foist taim ju’ v (evo) /bi’n Oco? 

did jii» “a: eniOig /intristio? 

ot “wot taim did ju' >get Oeo? 

'^ds ju' /laik woddg? 

it njASt ov bi'R ra:Ba /woan. (....ikould /taiarii).) 


Meals. 

.%el, “wot obaut haevig sAmOig tu’ >iit? 

W m fidig \hAggri. 

ai haed brekfsst laiOsr >odi Oos moiiiig. 

■^d? ju' .fdjenroU haev LintJ abaut Ois taim> 

“wea Jl wi gou fa -dAiitf ? 

\ax dount .^qou; — weo ju' ilaik; W douut maind. 
at ^wot taim dp ju’ d3eiirali haev ^brekfost? 

{..„^lAntJ? ....xiino? ....-vsApo?) 

“P ai Olds 

'"iwit it nioli taim fo /dina? 

ot ^wot taim dp wi' haev 'Mdioa? 

wel» let s Lev dina lOiOor "^lU, an get it >oiiva. 

^ Oaet 1 giv as plenti ov taim ta '^ou saiuwcot Vuftawadz. 
/wot? /dina? wi’ v oiuili dsASt haed ^tkl 
well “let 5 djAst baev 0 lait Mniil SAmwea >nau. 

— dount ju' OLok it od W’ beta ta /wait a bit, _«aiid hav a 
gtid sabstanjl mid a Utl /leLto? 
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Geiting Up. 

‘^doiiiit ju' Oigk it a nidli taim ta get Ap? 
ai Jad get \Ap if /ai W3 ju*; it s geti^ Meit. 

^wen a ju' gouig ta get vip? 
df ju’ “bou 5a /taim? 

'Vai V bi<n Ap fa 5a lost in: >aiiaz. 

>wel; “wot abaut getig vip? 

“ai ^sel; ^du: get /Ap. 

jn' \Dmi wot a lot av 6igz wi* v got ta ‘bdu: Sas moniig. 

'^oil -.wit; ai m ^djASt gouig ta get /Ap. 

ai \Jmiii bi log /nao. 

ai 1 bi ^daun in a ^moumant. 

ai V '"ounli got ta get mai ^burts on. 

“wot s 5a ^taim 6en? 

it a* "Teit aa od /5®t? 
ai h£d nou ai^db it waz aoo left. 

V oonli djAst wouk -^p. 

“wot taim z >brekfa8t? 

ai Jomt bi' redi fa barf an ^au^ /jet. 


Going to Bed. 

al Oigk it s taim ta gou ta \bed. 
it s getig Mat; “djAst Ink at 5a >taiml 
ju' o:t ta av bim in bed an knar agau. 
well “ai m gonig ta >bed; al m >6ii:pi, 

W dount ful dl*pi a \bit, 
if ai went ta /bed, ai m >107 ai Judot get ta /sliip. 
a jii: fidig /taiad? wud jw laik ta gon ta /b^? 
ai “kudnt get ta ^slijp bust nait. 
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ai 9\we& til ~ta: akbk in Oa 
3t ~W3t taim 69 jn* dseonli weik -up? 

“wen d? jn* wont te get -up? 

wnd ju» ”iaik enibodi ta Aosl jw? 

wdp }v 1 ik/skjnii mi*, ai u 1 bi getiQ ta \bed. 

it e taim fo lju: ta goa \tu:. 

ju' \ns^ art t» gou ta bed ailia. 

ai m Vtn ju douat get anAf /rest. 

^ai >iheit gouig ta bed /adi. 
ai >ncKi ai ta 90a ta bed adL 

welp “ai m niali a-vslbp. 

'Vjm kan stci Ap if ju* want tu*, bat “ai m aif ta >bedt 
^gnd -^ait. 

•^ai houp ju* 1 wd. 


SoBiETHiNG Lost. 

hsv '^ju: slm mai /fast eniwea? 

■^ai V b’st mai -ddi. 

'^ai kaait faind mai >pa3. 

“^wea ^Tcan ai av -^ut it? 
ai V “Uikt foT it >cvriwea. 
ai “kcunt faind it -«niwEa. 
nau “wear an a:6 ksn it -sbi:? 

“it >iz sou anoiig ta mislei 9i^E[ 

it 8 “mourt >Btieuid 3 j "Wialil 

^t komt bi' /lystl 

ai ounli it hb bas /momig. 

ai \hsd it half an anar a/gou, 

ai mASt av Vtropt it samwedr in bo ^stftt. 

ai saponz hsevnt sun it eniwEap /hsy jn' ? 
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sAmbodi z >teikn it, ai ikspekt. 
tov ju' “Itikt in fti Afta /rum? 
jn* d beta gon an hsev aWda luk. 
pfseps ju' it in ouvakont >paldt. 

”w» did ju' haev it 'Joist? 

_jM ju» ha it wail \w war >aut? 

wai Vhiar it izl 

Miiar it iz; '\ai v >gat it! 

wai bles mai soul, it mAst av bin bbr xl Aa >tatmt 


Tee Fobeigm Stranger asks for Advice and Help. 

iz Aar ‘nenibadi Uar n* spiiks >frentj? 

ai d \ra:da ifrentj. 

mai 'UggliJ iz iiuAar eli\ineiitii _at >preziit 

ai ~W3iit aam inh^eijn. 

ai ~wA]ida weSa Ju* d bi' gud snAf ta 'Jietp mi', 

ai m h a vliiiklti. 

As 1 a ”83:tn meehr ai want tn* 

and ai ~domit kwait nou ban tu* ik^spldn it. 

ai Oxt pneps ^juI mait help ml. 

_f kos ai dount wont ta itiAbl ju*. 

^mai neun z >{name). 
liv at 

ai vbin^tould ai xt ta si: Aa bed av said di>pa.'tmant9T aA», 
wd ai ~dDunt nou wm h >gou. 
in £gekt ai dount nou wot dipodinaiit it 'Viz. 

9nd ai dount kwait nou wot ai v gat ta ^gou fo*. 
ai m 3 ~parfikt 'tftremd 3 a'^hh, ju'^si:. 
ai Jad bi* ^9(m mAtJ ablaii^ to* ju* if ju* kad giv mi* a lit! 
adMis. 
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Fntsr ArnniPTS jit CoNm&Anoir ih Enoisb, 

al m ai dount Anda^stcmd \a\ 

ai "^doimt kwait Aiub>«t 9 cid ju*. 

ai donnt And^^st£nd ^glij veri weL 

al doont %nGU veil mAtJ /tgglil» 

ai wif ai \did. 

ai m ndt M^jgliJ, ju* sti. 

as 9 mstr tv iskt^ ai m 'VfraitJ* 

ai hsvnt Mn*n in fiis kAntri veri /bi). 

al ^nou a 'Uitl lijgliJj kat “not limAtf. 

ai kn ^d^Ast meik maself Aiicb\stndL 

its^fiou difikltfa mi* tu Andaiatiaid wen ~pixpl ^spizk tu' mi*. 

ai ^Andaataend Isall wel wen pi;pJ spik Wcmli 

lanoost pkpl spidt tn: ^kvikli. 

63 pF3~" 04081*^111 z sou difOdt. 
ai kan ‘Iriid issE iissIL 
ai ^dount famd it difikit ta lniid. 

m teUdo > 168112 . 

'^ai hxv a lesn niali evri >dei. 

ai ^dount get aiiAf >pnektis. 

ai ^(Mmt get oiiAf pnektis in sektinl ^spiikig. 


Whew Late, 

ai m aireid ai m \[dt. 

ai m 10:63 >leit ai m 3 fr«id. 

am “ai Mt7 

al >lioiip ai m not ,^t. 

ai “kudnt >get hia bi/faa, 

ai 'Uraid ta get biai aslis, bat ai >kudnt 

ai 'l^it ai ludnt In dbl ts kiun a>t 3 d. 
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it s 'IfLild ai m not Icito 5 n ai >[ein. 
ai “didnt nou 80 %taim. 

Oa \klok wdz slou. 

^mai >wotJ ad sbpt. 
ai “lo’st mai >trem. 
ai hfid ta teik da ~nekst 'vtrdn. 

“sAinbadi keim to -vsi: mi* at da “laist \moumant. 
ai \hfiit bi*ig ^dt. 

ai \houp ai bevnt kept ju' wdti^ tni ^og. 
ai 'Vueva laik kirpig pi:pl /weitig. 

^it s -^ou OToiig to bi* /leit 
ai m 'iorfali >sori. 
ai m >veri son in'Wiid. 


In a HraRY. 

ai mast ‘^ou qoq. 

ai mast bi* \oif. 

it s taim lx mi' ta >gou. 

ai ~ri 3 li kmat std eni 'dogga. 

ai mast “riali -diiv ju*. 

wi' riali “kmnt wdt eni >bgg 9 . 

wb 'l^ldt az it ^iz. 

it s o»Dredi poist 6 a taim wi* o:t tu 37 /staitid. 

wi riafi a:t ta stmt at Wahs, 

wi >inA 5 nt bi' Wt 

ai m in a >hAri. 

wi' ar in a "^greit >hAri. 

'Isori, bat ai ‘^omt stop 'boau. 
wi' d beta meik Mieist. 
ai ^wif ju* d hAii Uvp. 

”wii >[ 8 d W* teit. 


c 
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ju' ^llou wi* pninist ts bi* deo bai Wt. 
sAmbsdi z \weiti9 fo' mi. 
ai ^mAsnt kirp im Wcitip. 
if ai ~dount gou Wu, ai Jal lu:z ~mai >treiii. 


Asxanoikc fob a Walk, 

“wot p wi diu toxiei? 

wud ju’ ’^aik ta gou >aut? 

p wi “gou far 0 >wo:k? 

wud “laik ta gou aut far a ^ikl 

ai d ra:da stei at >hoiixn das imoinip. 

wi' kad gou “aut da® cuftalmunL 

“Ifit s gou far a work in fla -dtAJitri. 

ju Maik bg /waiks, /dount ju'? [or 'klount ju'?) 

>wel, wl’ 1 gou for 9 ^nais bg >woik. 

“wE3 p wi’ >gou? 

_WEa ju’ >laik; T#ai dount maind. 
ai I "let >iiiJ disaid wea to gou. 

'Vju: nou 5 a kAJitri beta dan M du*. 

Aav ju “evo bi'n ta /Icksfed? 

nudar a bg ’^wci, fimt it? 

it Mz ra; 5 ar 0 bg /weu 

iznt da sAmwea /niara weo wi* kad gou? 

^jes, da z Mxn^n, >d®t rowks rcudar a nai? work. 
'Wfeet iznt fai; wi* kad “iaili get b®k bai Tjsevn. 
„veri ^el den; “let s meik it TStjentan. 


Fixing up an Appointment. (I.) 
a ^u: .^li: Sas momigi 
da "^ju: li£pn ta bi’ das iivnig? 
jal ~ju: bi’ fii: das oifta/mun? 
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hav ju’ enKK^ ta du: ta/marou? 

a ju: veri /bizi? 

at ~wat taim km ai >6u ju'? 

at ”wot taim wud ju' laik mi’ ta kAm an isb jn-? 

“md ai ikspekt ju* at 
wwl ju* ^rojaa kAm tsimacou? 

^Ap ta wot taim fal ju' bi* ^:? 

JpI ^ai kocl on y wil ^ju: kAm ^ \mi:? 

3 ju’ ju* 1 bi’ 
a ju’ ~kwait fo:“ ju’ kg ^kAm? 

^^dnt It bi' beta ta kAm a litl ^ieita? 

~dount ju* 6igk it ad bd* beta ta kAm .^a? 
p ai jm Bou 'sldtaP 
^uk >hi3; ai 1 >tel ju’ >wot; 

■~ju: dnp ml a ka«i 3as ^vnig 

and tel mi’ ig ^z*kli wat ju' v ixidd Ap jy maind ta \du:, 
'"sb ju' t8L«mojfou ben. 


Fixing up an Appointment. (II.) 
Aiou, ^ai m nat /bizi. 

Tjea, ai m /fri:. 

ai m ^padik/Ii ./fri:. 
ai P bi ~fri: bas orfta'Vnum. 
ai p bi ~kwait irii ftas “Wividg. 
ai faint bi bizi taWarou. 
ai P bi hiar at hoif paist l^iks. 
ai P bi ^vcri pliad ta ju’. 
ai 1 kail an ju* if ju* /laik. 
ju* kg kAm ta mai >ba.us. 

^trai ta kAm -vaJia, _if ju* /kjen. 
^ai baevnt eulBig padkjub ta /dm. 

^ or ffo9 “opfoa, 
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ai 1 “luk aut fo* ju ^baut >foi. 

it ^pitl ai didnt nou /ddia. 

if ]v priventid frwn AAmig, wO ju “let mi /nou? 

Vlu: trai ta /kAm. 

ai J1 bi’ ^sou gM if ju' kg /kAiiu 

ai m “liDt kwait /Jo? weBar ai m 

wel, luk 'diia; kAm raund 9z sum az ju* ■Jtacn. 

“bt mi' nou wen jo* -vW!, an ai 1 ~kAm MauncL 


CONCERyiKG THE WEATHER, 
it s t 9 :iid kwait \wo:m sgeUi Misznt it? 

....Mcould, etc 
...Atpi, etc, 
etc. 

.,.Awet, etc. 

it inks 9 z ii wi* wo goui^ to hxv a fain \dd. 

, .. . .mfta^num Vhvnir). 

....\nait. ....wide \eDd. 

{For fain, substitute wet, fogi, kould, anoui, tic.) 

3 ■'TavIi -nleil 

....MQxnigt ....adta->nu:nl ....>uviui)l *...>fnait1 
•^wot “^vli %we5Dl 
'^ai m 'Vsou glsd it s tamd aut /fain! 
ai m ’fiou sari it a ta:nd aut /wet. 
hau da ju* laik %Qis weBo? 

'^wot a '^vli >tjcini 3 fnim 8a weBa wi- v bi'n havig Icitli. 
■^ai 'Vlu: houp it 1 ki:p /fain. 

iznt 8ia 'UavU we0a? 

*”iziit Sis Metjid wefio? 
ai “houp it wount Win. 
ai “houp it 1 ki:p Wn. 

* tjja. 
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METHODS OF EXPRESSION. 

PsoFESSOB H, C. Wyld. in his fascinating History of Modem 
CoUoquiid English, points out that if English people of the 
present day were transported back into the seventeenth 
century^ most of them would hnd it extremely difficult to 
cany on the aiuplest kind oi decent social intercouise. ‘'We 
should not know how to greet or to take leave of those we metj 
how to ask a favour, pay a compliment or send a polite mes- 
sage. ... We could not scold a footman, commend a child, 
express in appropriate terms admiration for a woman's 
beauty, or aversion to the opposite quality. We should 
hesitate every moment how to address the person we were 
talking to. . . . Our innooent Impulses of pkasure, approval, 
dislike, anger, disgust, and so on, would be nipped in tiie bud 
for want of words to express them. , . . If we . . . insisted 
on speaking in our own way, we should be made to feel before 
long that we were outragiDg every convention and sense of 
decorum. ... We should appear at once too familiar and 
too stiff and stilted; too prim and too outspoken. ... In 
any case we should cut a very sorry figure." 

Now if English people “cut a very sony figure” by the 
misuse of thnr own tongue, the foreign student of English 
may well imagine how often he “cuts a sorry figure” when 
using a tongue which has little or no analogy to his own. 
The Englishman transported by Mr. Wells' time machine 
back into the seventeenth (or even the eighteenth) century 
nioeiJd have to Jaan^ not fuxeisely » new jlaJi^§Ui^e, hut inew 
manners of using his own. But the foreign student transported 


*3 
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to England has the double task before him; to learn a new 
language and, by the medium 0! that language, to leam new 
manners of expression and new methods of social intercouise. 

The object of Part III. of this book is to furnish typical 
examples of such methods of expression as used to-day in 
England of the twentieth century by educated persons in their 
usual everyday speech. 

How TO Express Thanks. 
ju». >0861)^. ju'.^ ~meiii '•Jflaegks. 

"^ou '^egk ju'. ju' >sou /mAtJ. \teoks 'isou /mAtJ. 

“fegks vcri -rfUAtf. > 0 aegk ju» “veri vnAtJ. 

Vm “Oaegks Ynfali. \0iBgks “veri niAtJ in>di:d. 

ai m “veri mAtJ a^hlaidsi tu' ju». “nwtf a' 4 )laid 3 d. 

ai m “rbli veri -^reitfal tu' ju». 

it s “veri >kamd ov ju. it s “riali wfali >kaind ov ju'. 

'^it 'Uz kaind ov ju*. “^it '^iz gud ov ju\ 

it 5 “monat i 9 o:iM ov ju*. 

ai ~doiint nou hau ai kan 6 segk ju* iNUAf* 

'nuj 'Vo: kaind. 

ai m “riali veri mAtJ irndetid tu* ju'. 
ai doun/ nou wot ai Jad av >dAn widaut jo* help. 

What to Say on Receiving a Gift, Etc. 

V 6 sgk ju', etc. 

^9 ju* ■^Jo' ju' kan .fspeor it? 

■^iz Ois '^riah fa Anii? 

Vwel, ~bis 'Viz a sapraiz. 
it 8 ig“zakdi wot ai -^wontid. 

ai V hi'n “wontig sAmOig laik bis far a >bg taim poist. 
it 5 “dsASt Oa veri 0ig ai V him >wontig. 

^ [^U* ]] ia a perfttfljctory manner of expresdsg thanks, more 
nltaUe lor use in akopa than ^ ordinary polite inteiooiusB. 
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ju' ^kudnt dv tjooza eniOiQ mo: >^ii 2 tebl. 
ai {1 V>dwiz 6igk 9 v /ju: wee ai si: it. 
it s liali 'JavH. 
it 1 moiist >ju:sfl. 

ai “wij W njai hau t? tfna preznts laik Oatl 


What to Say when Introducing People to Each Other. 

(Vni) “let mi* intradjujs ju* 

jnai trend mistd > 

jnai trend misiz > 

.mai trend mis > 

jniste > 

misiz 

mis > 

mai >waif. 

mai -diAzbond. 

mai >SAn. eU, 

“let mi' intfddjujs [> ] tu* ju*. 

a“lau mi' tm intradjuis ju' ta> 

a laa mi* tu* intradjuis [y ] tu' ju. 

Ois is mista ^ 

“mai trend raista 


What to Say when you Meet People for the First Tike. 

“hau d ju* -^dui. 

'veri pliiztl ta > 011:1 ju*. 
y \xfn w^hard abaut ju*. 

V wontid ta .^it ju*. 
m >5001 ghed ta luev 8i opatjuinati ay /ini:tig ju*. 

or .av meikig joT a/kweintans. 

^mista [i ], ai b?liiv. 
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Calling Attention. 

V}u, ik'^^uz bat.... 

Vni, “iiiista ^braim,.... 

Vm, ~~misiz Sbraun,..., 

Vm, “mis >braim 

^iiiista '>brauD 

"^misiz '^braun,.... 

'^icis '\brRim 

-^ai -ad,-... 
ou, “ai 
“luk 

\o[i, bai Od ^wci,.... 
nau, “d3Ast Itik -Ujia,... 
nau, “djAst lisn ta >6is».... 
^d 3 ASt lisn ta Mnir a minitj.... 


What to say when you are at Loss for an 
Expression. 


\jii: nou W3t ai Aniin. 

ai kosot Oigk av di igzskt waid, —bat >jii: /nou. 
a axt av \ju: Aiou. 

nou ai “dount kwait miin /Oset; — ai miin 'Vju: /non. 

ai >6igk ju* Aiidastsnd wat ai -«ctiiiai. 
nou 9a sxt av diQ ai 

_al dount kwait nou wot ju* .Jcoil it. 

_0’ “sABiQig laik ^Seet. 

_Diii....^SAra0io a >9aBt so:t 

^3* SAmOig 9 t Afia. 

^3' WDteva ju' kad it. 

^9ouz digz....>jii: inou. 



tlETHODS OF EXPRESSION 




How TO Apologize. 

ai m \verl hxi» 

“ai -ibeg jo: /poidn. 

^ai -tfiiAst 9pol9d3ai2. 

~ai \houp jii* I ikAkjou: mi*. 

ai m ^riali >Dlf3li saii 

it W3Z ^moust -lyGoitlis ov mi. 

it W3Z riali >kwait Aointenjanl. 

ai m afreid ju* %mAst av 6o:t mi veri /ruui. 

ai m a'”freid ai mASt av ikifBprest maiaelf badli, 

ai \riali didnt nmn >6st a^Vtoi 

it W 3 Z av 6ouz 0igz ju» sei in fta hit av Mnoumant, 
ami flat jo’ ^sori fo: virftswadz. 

Weai 10 Sat to Reassure Feofu. 

Vnij Vixt s o'l/rait 
it B \kwait o*l>rait. 

“dount wAii abaut >6»t. 

dount let diatres ju'. 
ai a^Joi ju*, it s "“iiA0ig a^tod. 
fla t ^nou nud fa ju* ta watL in fla 
it “'riali iznt wa:0 wenfnig. 
it 5 '^padikfli odrait. 

^dount ftgk coi jnoT a^ut it. 
ai >kwait Anda/sUend. 

ai fad av dAQ >d 3 ASt fla selm 9ig in /ja: pleis. 


How TO Ask for Sometbikc. 
^giv mi’ .tflct pliiz. 

^giv it ta pliiz. 
ai fad >laik ta hsv ..^t. 
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aS 

lean ~al Aaey pliis? 
wil ju’ let mi' /bsv WAn? 
ai '^wij \m ' d let mi' bsv ^0^. 
kan ”jii -^apes mi' wAn? 
kan “ai teik war /wi 5 mi*? 

^mei ai ^oisk ju' £a vah? 

d» ju» “Gigk ju' kad let mi* /hsev waxu 

hav ^ju' gat wAn ju* kad let mi' fhsE^f* 

All the above may be varied by using the forms suggested 
in '^How to ask s(Miiebody to do something/' see bdow, and 
"Asking permission to do something ” p. 32. 


How TO Ask Somebody to do Somethdig. 
(A SUdy m ltUonali(^) 

"TsAm ^a. 

— kAm Aidb 
>kAQi /hia. 

“kAm lihia. 

^TLAm ^hio, 

kAm ‘diia. 

— plia kAm /hia. 

>plt:z kAm ^hio. 

“^plia kAm 'Uhio. 

•^plbz kAm _ihio. 

“kAm >hia plirz, 

—kAm /hio plia. 

Mlajd ^hio plkz. 

“kAm yax5 plizz. 

^TcAm _Ai3 plia. 

“dSAst kAm -to. 

— d^Ast kAm /hid. 

^d^t kAm .xhia. 



DETHODS of £XI%ES$I0N 
^dw fcAm >hi 9 . 

"“dm IcAin Aiiiia. 

Movin /hia« 
kAm •diia, ^wil ju'? 

— kAm /hra, /wii ju’? 

"'plisi kAm Shi 3 i /wil ju’? 

— pli:» kAm /bw, /wil ju’? 
“kAm Vhb pliiz, >wil ju'? 
—kAm /hid pliiz« /wil ju*? 

\kAin /hid pti:2p /wil U'? 

^d3Ast kAm -diid, /wil jm? 

— d3ABt kAm /hid, /wil ju»? 

Vim kAm /hid, /wil jm? 

TAm -dud, ^wount ju'? 

—kAm /hid, ^wount ju*? 

VtAm /hid, >wou«t ju'. 

“plia kAm >wouDt ju*? 

— pluz kAm /hid, >wouiit )it*? 
^plLz kiun /hid, ^wount yi\ 
nkAm *>(113 pHac, \woujit ju<? 
—kAm /hid plia, \wcmiit ju*? 
'Uum /hid {^iz, '^wount ju*? 
“d 3 Ast kAm >hi3p \woQDt ju*? 
— dsABt kAm /hid, \wount ju*? 
ju* 'V'wiI kAm /hid, \wouiit ju*? 
“juikAm >hidl 
“dgASt ju: kAm >liidl 
~iu: d3ASt kAm nhid! 

~ju; kAm Shid, /wil ju*? 

\ju: kAm hid. 

>ju; kAm hid, /wil ju*? 
wil jui kAm /hid? 

“wil ju* kAm /hid? 
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M ju* kAm 

wil ju* ^pliiz kAm 

wiL kAm plus? 

ju* kAm ^ plia? 
wil ju: djASt kAm /bio? 

'"woimt ju’ kAm /bio? 
wild “ju: djAst kAm /hio? 

ju* bi* gud snAf to kAm /bb? 
~wud ju* bi* kaiud oiuf to kAm /hio? 
wud “ju: maifid kAiuig /hio? 
wud ~ju: maind d 3 A 5 t kAim^ /hio? 
ju' >mait d^Ast kAm /hio. 
ju* '^mait d 3 Ast kAm ^io. 
ai ”^wMit ju* to kAm -diio. 
ai '^want ju* d 3 Ast to kAm -»hio. 
ai [d Muik jtt’ ta kAm /hb. 
ai fd Maik ju* d 3 ABt to kAm /hio. 
■^maind ju* kAm 
•^maind ju* kAm Jiia, 

“maind ju* kAm 'diia. 


How TO Ask Somebody mot to Do Something. 
{A Siitdy in Inionation.) 

^dount kAin Wo. 

'^dount kAm ^io. 

>dount kAm /hb. 

^dount kAm -dib. 

“plus dount kAm Wo. 

-^pliis douut kAm Wo. 

^jdiiz doont kam /bio. 

^pliz dount kAm -dib. 
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^dount kAm lihb plus. 

'^dount kAm Idits 
Vlount kAm /hid pli:z. 

“dount kAm >lii3 pHiz. 

"^dount kAm Tjhte, >wil ju’? 

^dount kAm 'Idife, 'Vwil ju*? 

>doimt kAm Wl ju*? 

'^dount kAm ju*? 

“plijz dount kiun 'Idib, >wil ju*? 

•^pliiz dount kAm Tdiia, \wil ju*? 

^p]i:z dount kAm '^wil ju*? 

”"pli:z dount kAin -diia, Wd ju'? 

“dount kAm ^l<hb pluz, \wd ju»? 

'^doimt kAm lihia pdia, >wil ju*? 

^oont kAm >hia pda, ^wil ju*? 

dount kAm >hia, plia, >wil ju*? 

“dount ju: kAm 
•^dount ju* kAm 'Vhio. 

“dount ju: kAm >hl», 

“dount ^jui kAm 
“dount '»jur kAm hb. 

“dount kAm hia, >wil ju*? 

daunt %ju: kAm hi»i \wil ju'? 
ju* Wount kAm /hb, >wii ju*? 
wud “jui bi* gud aiuf not ta kAm -Jaia? 
wud “ju: bi* kaind Muf not ta kAm >hi3? 
wud “jui maind n^t kAmig /hb? 
ai “doant want ju* b JcAm 'Wjb. 
ai dount want ju* ta kAm -dib. 

91 Jd “laik ju* mt ta kAm >hb. 

''maind ju’ dount kAm Ub. 

“maind ju* dount kAtn Miia. 

^maind ju' dount kAm Wa, ju*? 
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Asking fos Infoiutation. 

^wot it? hu: -siz it? ^wear it? rfc. 
Ion “jui tel mi wDt it 
kud ^u: tel mi W3t it M} 
wud maizid telig mi wot it /iz? 
ai Jad Maik U nou wot it )ii. 
mei ai disk wot it Jiz} 
mait ai cusk wot it ^iz? 
ju' \inait d5A8t tel mi' wot it >iz. 
kan “"jui ghr mi eni aidio aez ta wot it >iz? 
knd “jm etc, 

ai ^ad Maik ta hxv SAm aidia acz to wot it /iz. 

Asking Pebmissiok to Do Souething. 
'‘"km ai Sis? 

'^ud ai -^eflc Sis? 

at /tdk Sis? 

'^nmit ai /tdk Bis? 

““wil ju' alau mi* to >teik Sb? 

""Wud ju’ alau mi ta ^teik Sis? 

“wil ju let mi' ^tdfc Sis? 

“wud ju' maind if ai /tuk Sis? 

ju* maind mai Aeikig Sis? 
bay ju' ^eoi abdjek/u td mai >teikig Sis? 
d9 “jn* ail eni abdsekjn ta mai /teikig Sb? 
ai “houp ju» doimt maind mai /tdkig Sis. 

Met mi /tdk Sb. 

ai Jod ~laik to /teik Sb if ai met. 

if ju* dount maind. 

.if ju* 1 dlau mi. 

if ju* haevnt eni 3Wd3ekfn. 

... .if ju» dount sk eni ohAijekJn. 
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ai ksm ^tdk QiSj Aamt ai? or Muuot ai? 
ai ind. /teik Sis, /meint ai? or \meint ai? 
ju» —doont maicd if ai >teik Sis, /dur jn»? or 'idn: ju'? 
S3 z ^nou abdsekfn ta mai /teikio Sis, 6a? or ^iz Sa? 
ju' 1 “let mi' ^tcik Sis, ^unt ju’? or \womit ju’? 
ai 1 \teik Sis if ai /mel 

if ju' donnt tnaind, eic. 


Giving Perkissiok to Do Something. 

ju' kn Mcik Saet, _if ju* /laik. 
ju» mei \teik Sat, _if ju* .flaik. 

it bsi wi:ia. 

>teik it, ^du:. 

*“ai dount maind jo* /teikip it. 

“ai V nou abd3ekjii ta jo* ^elldo it. 

“"ai dount si: eni abd^ekjn ta ja* /teikii) it. 


Enquiries as to the Necessity of Doing Something. 
■^mAst ju* /du* it? 

•^Aav ju* ^ot ta du* it? or 'Tuev ju* 

■^dp ju* .fhsev ta du* it? 

'^Aad ju* ^ot t0 du* it? or ^hsed ju* 

-^did ju* .tev ta du* it? 

An ju* ta du* it? 

A?ai ju* ta du' it? 

“^a ju' /bauiid ta du* it? 

•^a ju' a/blaidad ta du* it? 

Md ju' du* it? 

^iz Sar eni Aiud {fa* ju*) ta du* it? 

Sar eni nifsesati (fa* ju*) ta du* it? 
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^iz it >nfisisri (fa* ju’) ta du* it? 
fyit ju» ta da’ it? 

- >Jiid ju» da* it? 

'^3 ju' w^onzd ta dii* it? 


Non-Necessity of Dome Something. 

ai Widnt dn* it 
ai ““doimt '\>hav ta du* it. 

Oei “didnt 'Uiav ta du' it. 
ai m not a'Ublaid 3 d ta du* it. 
da z noa mWaati (fo’ mi*) ta du* it. 
ai m ^not 'libaund ta du' it. 

&a z ^nou Wid ta du’ it. 
it ^iznt "Uiesifiri ta du* it. 
ai “Twvnt ‘bgat ta du* it. 


How TO Say you Like Somethiitc. 

ai Maik >&at. ai Maik dndi) /daet. 

ai 'Vdu: laik it. ^ai Miu laik dulg Oset. 

'^ai in'Vlsoi dat sort av Oig ^sou >mAtf. 

'^ai '^Iav Oset sort av 0ig, "^ai '\1av dung dait sort av Gig, 
'Ht naisi 
Uvvli, "^iznt it? 
it 9 “riaE WAndafll 

ai ^dount 0igk ai v sini cniGig ai laik >beta. 

^ai v ind^aid it 'Wu /niAtf! 

''it s siinpli ^gloriasl 
it s ■^veri nais m>dixl. 

^ai >du: laik da hik ov iti 
it s “oiluioust >pa:fikt^ 
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ai “wij it wa 'Unain, 

■^W3t a ^Vli WAD I 

ai ~n£a:Dt faind >W3:d2 tu* ikspres hau niAtJ ai laik it! 
it s “tui lAvli fa >waid 2 l 


How TO Say you Dislike Somethikg. 

ai dount >laik it. ai ”<iount -daik dudg it. 
ai >daunt laik &£t 83:t av Oig. 

^ai xiount laik du’ig 0*t soit w Big. 

“ai xlu: dislaik 6«t sart Oiq. 

“"ai >di« dialaik du'it) 8»t soit »v Kg. 

“ai -sheit 6*t soit av eig. 

ai 6igk it s dl>testab], 

“it >iz noistil 
\harabl. Mznt it? 
it s riali -orfll 

ai “dount Kgk ai v m sim eniSig ai dislaik mims. 
ai “dount laik it 9\tDil. 
it s “simpU 3>tr<mjdsl 

ai -vkomt Aiidastsend hau pi:pl laik dspt ssct av Big! 
it s “tu: otfl fa >wa:dzl 


How TO Say you Like Somebody. 

“hk z a >veri nais fdou [or maen). 

“Jii z 3 >veri nais gad (or wuman). 

Li* z a “Baku gud >felou. 

Ji' z ^riali a 'vnais ga:l (or wuinsn). 
a “moust >tjaamg poisn. 
hi' z [or Ji' z) “wah 3V douz >veri nais pi:pl. 
hi' z [or Ji' z) “riali ik'>£epjD»li Tiaia 


D 
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hi' X {or Ji» z) » ~moust 'intristig paisn, 
"“wAn 90 6aux pi:pl \evrib 3 di laiks. 
wAi] 9 v 53 ^naisist piip] ai -vnou. 

WAn av 5ouz pi.'pl ju’ kn \trAst. 


How TO Sat you Dislikb Somebody. 

'^ai ka:nt >\xsi dtet men. 

....felou. ....wuiEMi g3:l. 

“ai >du; dislaik Oajt maai. ifc. 

“ai komt >steDd dsct msn. ek. 

9 “moust AO^pleznt sa:t av paisn. 
^wATi av 60UZ An^iplanit sort av pirpk 
“wAn av 5oiiz pupl ju' kn neva >trASt 
“ai 'Jco:nt sei ai laik im. 


Interkuptikg and Protesting. 

'inou ai idouiitl >000 ai m .^ott eic. 
^nou, ai \doantl \iioti, ai m >notl etc. 
^luni ai Wountl '^noo ai m 'kiotl eic. 
\jes ai /du:l '^jes ai >£mt eic. 
oi Vimt ai >^1111 etc. 
ai Vhi:] ai Ijcnil etc. 
ai ‘^dountl ^ai m -tfiot. dc. 
ai >du:l ai etc. 

^noa, ik\skju:z Mbt 
V)u, ^kAm Haul 
Vju, bat “ai >seil 

ai ^doiint ntun / 5 st] 

^Tioa, “not a^todl 
>jes bat “luk iliia! 



METHODS OF EXPRESSION 


37 


s ocl ven ^wel, bat. , , 

Vm bat ai. . . 

ik\skju«'z mi* tf ai mta/TApt jo, — bdt 
^pcudn —bat. . „ 

ai ^beg ]3’ 'Lpccdn^ —bat 

\iiou, ai ^ka:nt alau ]U' ta sei 
•^ai didnt sei emftig av 69 y<y:i\ 

'^ai pra'vtestt 

£xrBES<iiONS OF Disagreeuent. 

{To each of the folloitnng senieitLes may he prefixed >wcl. 
^rou, or wel >nou.) 

ai dount wiO ju*. 
ai dornit kwait 8 ^ni wid ju'. 
ai dount Oigk ]y Vait, 
ai ^rwU dount *^ijk sou. 

“"5®t s wear ai disa^gru wifi ju’ 
ai m Va^fiar iQklaind ta ^daut it. 
ai ra:5a Vkut Jta^t 
ai ^dint sei ai a>gn: wift ju», 
ai m afreid jo’ nus^teikn jfiea, 

^*t s WBa JU’ meik a ims^teik. 

ai m a”freid fiaet s weo wi' mast agn: to Miifa 

Expressions of Agreement. 

(2 0 each of ihe foUomn§ sentences may be prefixed \]cs.) 
u “kwait a>qp: wifi 
“dsAst >sou. 

“kwait >tru:. 
ai “ 6 ii)k jcK >rait. 
ja; “kwait >nut Tflea 
flffit 3 “d3Ast wJt JU ftgk 
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5aet 8 “d 3 Ast wot ^ v oilwiz sed. ....Oost 

s ~d3A5t wot ai F odwiz 'vQoit. 

tet s ^dsABt wot W3X gofuig to sei. 

dst 8 ~d3ASt wot ai woz gouig to '\sd. 

ai sou. 

flats ^mai opinjon, ^tn:. 

flo z ^nou ^daut about it. 

CONFESSIOKS OF IGNOKANCE. 

sti “'douut >nou. 
ai ~riali dount '^nou. 
ai ^douQt kwait \nou. 
at ~mA8t kanfcs ai dount >nou. 

W dount nou. 

ai m a'^freid ai kontt >tel ju'. 
ai “rioli komt >tel ju». 
ai V '“noli got non aixlia. 
ai ~“h£vnt do slaitist aiviio. 
ai “riali haevnt fla feintist aixlio. 
ai ^dount nou eniKg o*>baut it. 
at ^donnt nou eni mo: dm >ju: du*. 
ai in kwait io flo >da:k abaut it. 

_ai woMit o/weor ov it. 
ai ^didnt nou IjBat, 
fist 5 \uju:z to Wi. 

How TO Say tbat Sometheng isn't Impoktaot. 
•^t dAznt Anata. 
it Violi dAznt .^inseto. 
it ^dAjait in^tar in Oo 'Jiist. 

....in 5a 

it ~rioli dAznt mstar »^to:l. 
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•^neva -jonaind. 

“neva maind abaut --flset. 
ai ~'d{iant maind in &d 'diist. 

....in da >9laitist 
ai ^riaii dount maind a-^tad. 
doimt trAbl abant .^£t. 
dount WAfi abaut 
^dount let Tjftat wAri ju*. 
ai “Judnt wAii abaut 'Ijftat if ai wa ju'. 
it ^meiks nou difraus wo^teva. 
it ‘“riali meiks nou difrans awtad ta Anij. 
it ~'riali dAznt meik Oa >slaidst difrans ta Mb. 
it ^dAznt meik a >skTsep av difrans. 
ai a^Ja: ju\ it s 'ipaifik/Ii ailrait. 


SUGGESTIOKS, 

“Jl d oupn ^ Mindou? 

“let >mi: du’ it. 

P gou ta^ge^a? 

^et 5 t]emd3 da -^Abdsikt, 

“dount let s talk abaut it eni mho:. 
“haednt ju* beta meik Meist? 
ju' d “beta maind wot ju* 'ted. 
wud ju' '"laik mv ta stoit at /waus? 
wud ju» laik ta \trai? 
wud ^ui kea fo' mi ta kAm Mid ju-? 
wud \ju: kea ta du' it? 
ai “dount 6iok ju* d beta gou Mau. 
“wai not taMnorou? 

“wot abaut nuitig im -vhia? 

“wot wud ju' sei ta >li:vig it at preznt? 
“dount let a liU Bio Idk wati ju*. 
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ExPHESSIONS of Col^SENT, PROMISE, ElC. 

W 1 teik it if ju' /kik, 

wi' 1 gou to^morou if ju» haev non ob^djekfn, 

ai ^wonnt kAm Uu: adi, ai \pn)iiiis ju». 

_if joT 9 gud /boi. ju Jl Miav wau. 
ai ^pinmis ju' Joint /lurz bai it 
_ai m kwait wilig tu Andai/teik it. 
ai 9“”gri: ta -sdu* it, an ^wah kanxlijn, 

“wil ju' a>grij tu* it? 
wr W8 “kwait redi tu’ 9k>sept 6i afo. 
ai ^pramis to luk >aiftar im wail Jot awei. 
_ai (fount maind >raitii] tu im. 

_wi Judnt maind kAmig a litl >a;lia. 


Expressions of Hope, Expectation, Etc. 

ai .fhoup sou. or si ^oup sou. 

ai 'liboup not. 

ai ^boup joir in/d^oiig jsself. 
ai Tiihoupt ai Jd ^siI SAxu0ig ov ju'. 
ai houp t9 iiD td/morou. 

W3 ^■ju’ houpig ts get a let9 8as Momig? 
ai ^boup i* wount bi 'Ueit. 
ai ^du: 'Uioup it 1 hi adiait. 
ai ain ^siali ^houp sou. 

Desiderahow. (Affirmoiivc.) 

ai “wont >9flEt wau. 
ai Jd “laik >0«t wad. 
ai ~wij fa >6aet wah. 
ai “wont to '>5U it. 
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ai Jd 'laik ta >fii: it. 

ai “wij to >sii it. 

ai m “agkjas ta >si: it 

ai "^want yr ta >gau ftra. 

ai Jd laik ju* ta '«gou Oca. 

ai “wij ju' ts -ygou flea. 

ai m ^sQkJas b' ju' ta -ngou flea. 

Dssidesation. { Ne § aiive .) 

ai doiint want 'lOxt wah. 
ai '~Jiidnt laik 'bflaet waiu 
ai ^dount wij fa \0aet wail 
ai ^Judnt kc3 fa T*5®t waji. 
ai “^dount want ta '\ish it, 
ai “■Judnt laik ta lisii it. 
ai “"dount wiJ b Ijsi: it. 
ai m “not aei^fas ta it. 
ai “Jadnt kca ta lisi: it. 
ai “donnt wont ju* ta flea, 
ai “judnt laik ju* ta Ijgou flea, 
ai “dount wiJ ju' ta 'ligou flea, 
ai m “not segkjas fo* ju* ta T^gou flea, 
ai “Judnt kca fo* ju’ ta 1#gou flea. 

Descdeeatcok. {IfUerro^ittm.) 

d? ju* wont WAD? 

^wud ju* laik )baEi wah? 

'^wud ju' kea fa .^flset wab? 

*^<3^ ju* wont ta fsii it? 

^wud ju' laik ta /si: it? 

^wud ju’ kea ta /su it? 
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^9 ju' aijkjss t3 M: it? 

dj ju* wont mi' ta /gou Oea? 

'^wud ju' laik mi* ta J^on 5ea? 

]\r ksa fy mi' to &ea? 

^9 ju' sBflkfas fo’ mi* to /gou ftea? 

Exclauatory Desideration. 

ai \wi{ ki* d >kAiii (or 'VkArn)! 
ai \du: wij ju* d /lisn [or 'Uisn)! 
ai Wil iti' d [At (tet ><b9 [or Tidoa)! 

(^Jl ai [At >doa?) ^jes, ai ^wi[ ju' /wudi 
ai Wi[ it wudnt /rein (or Ttfem) ! 
ai ^wijt hi' d /teik it [or Odmk it), 
ai 'VwiJ ai kad spi:k az wd az /ju: du' [or ^u: du')l 
hi \wi[iz V kad hi* /hia (or %hia). 

^nou, ai “koint ^du* it ai ”wij ai “dtudl 

ai wijt ai hxdnt ^ga'iil 

ai >wi[ ai /nju: [or Imjm)! 

ai ^wi[ ai 'Onjuil 

ai dm wij ai wa ^eal 

ai wij ai Misd tould im haail 

Intention, DecisioHj Etc. 

Intention is generally expressed by tbe various iorma set icffth 
under the heading Future Time, In addition to these, 
we may note the Mowing types of expression. 

ai mhn ta gou dea nekst >jai. 
ai 'litment ta tel ju' Dset >jest 3 di. 
ai “didnt Wiisn ta spool it. 

ai ^didnt mun daet fa 'hju:, ai ment it fo SAmbadi 'tels. 
ai didnt tnhn im ta kAm sou Wi. 
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ai inteod ta 9QU 6ea nekst \\ix. 

ai ~didat intend im ta kAtn sou 

ai “hsed 5i inUenJii av gorng 5ea >jestadi. 

ai 'HEont disaid we&a ta gou y 'j»t. 

ai V ~~inGid Ap mai maind tu alssept i&is was. 

ai V a ~gud Waind ta lait tu* im ta>Dait. 

ai V Taif a Waiiid not ta >tcl ju*. 

ai ig'lfklaind ta ^gou Oea. 

ai rarfJar igUlaind not ta du' it a^tosl. 


OflLiGATioy, Necessity, Etc., to Do Something. 

ai nws >gou /nau. ai \mA5t gou Wui. 

ai V got ta 'Vgou ^au. 

ai hsnr ta ^ou Sear “evri >dd. 

al hsd ta gou dear evri \dei _laist /wiik. 

ai ra td >si: im ta/morou. 

ai ta \si! im .^estadi* 

hi' z Uaund ta sir it. 

ai m a>hlaid3d ta du' it. 

ai o:t ta ^gou >iiau. ai *Vo:t ta Vgou '^au. 

ai 'l/Jud ^gou nau (__bBi Vaits). 

ai m stf'lpouzd ta gou Wu. 

Obugaxioe, NECEfisiTY, Eic., NOT TO Do SousmiNG. 

ai ntAsnt Vim 'Odet. ai mAsnt Mui .^et. 

ai m Viot ta du: ^seX. ai m not ta Vlu: 

ai >woznt ta dm >dst. ai woznt ta Wui ^dxt 

ju’ Vntnt ta du: JtfsX, 

iu' ^{udnt dm /dst. 

ai m not s^pouzd ta Vlui /dset. 

ai m not a>land ta du: .^dset. 
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Certainty. 
ai JI dv* it. 

ai m >59:tn ts du' it. 
ai m ta du» it. 
ai m \baimd ta da* it. 
ai m >sa:tD ai Jl da^ it 
ai m >jDir* ai Jl du* it. 
ai Inou ai p du* it. 
it s ~£bsalju:tli 
Oa z ~noii >daut sbaiit it. 
it >mASt bi’. 
it ~k(UBt hi’ Mflawaiz. 
dar a ~^nmx tu: a'tpinjnz abaut it. 
it a \f^t. 

ju’ mei teik it az an ^^bsaljuit >fsekt. 
da z “nou '^kwestfn abaut it. 


PossiBumr, Pbobabiuty, Etc, 
^praeps, 
prspe 'Vsou. 
pneps i' IwiL 
.^pneps, — prseps >not, 

Meibb. 

hi* hod bi:, hi’ ^ei bi:. 
hi’ Anait bu. hi’ 'laaait bi:. 

_jt s kwait .iaikli. it s ^wait lilaikli. 
^Dsabii. 

.^nbabli. 

it 3 kwait iposabi. it s ^wait 'hpasabl. 
it 3 kwait .^pTobebl it s ~kwajt IpDbab], 


^ or Jus. 


•orfuor. 



'methods of expression 

hi* z probdfali ^hia. 

_ai 

_ai Judnt hi' s^^aizd, 

^ Judnt bi* at:d s^^ralzd. 


iMPOSSIBlUTy. 

it s “kwait im-^osabll 
it s "sebsaljuitU 
it simpli >kGnit bi*. 
it '“simpli bi*. 
it simpli 'Vkudnt bi*. 
it “simpli \ku(l]it bi’. 
ai “koait -vdii: it. 
ai m “nat ^eibl ta du» it. 
it 'Hiomt bi xiAn. 
it ^£iit -^posabl, 

6a E nat “feintist posa>bil3ti. 
it s “aut 3v 6a -JCTrestJn. 

6et s “aisJdij tu: xnAtJ. 
ai “kudnt >p3sabli du* it. 


IlCFROBABILnY. 

it s “moust im-^nbabll 
it a “moust An'daildil 
ai “boidli Oi^ it ^pasabl. 
pixps i* izat >hia. 
hi' mei ayt bi’ \hia. 
hi’ oiait nat bi’ >hia. 
hi' ^imt laikli to bi’ ^hia. 
hi' z “Anlaikli to bi’ yiia. 
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it “izat laiWi Ai' z Ub. 
it s ^Aulaikli z 
ai dsdsei M* izat ^bia. 

It 5 posabl i’ iznt \hia. 
hi ' t pnbabli not >lib. 


Expressions of Opinion, Belief. Disbeuef, Doubt, Etc. 
_ai sou Of ai sou. 

_ai dount >6iijk sou of ai ^dount TjOi^k sou. 
ai 0igk i» 1 kAtn ta^marou or ai 
ai ~douiit i' 1 km tsmarou. 
ai dait i' waz \hia. 
ai ~dklnt 'liGigk r waz hb. 

_ai bi-flirv sou or ai Wl^liiv sou. 

^jai dount biVlL'v sou or ai “dount WVlisv sou, 
ai bt1i:7 i* z kAmig Ibaek. 
ai dount btlizv v z kAmig \baek. 

ik/spekt sou or ai ik'bspekt sou. 
dount ikispckt sou or ai “dount ik'Wpekt sou. 
ai ikspekt 1* 1 km ta^m^^ou, 

A«t s dsASt wot ai ik\spektid i' d dm. 
ai houUi ik^spektid r d km. 

ai S9)^onz sou or ai so'Vpouz sou. 

ai dount sr/pouz sou or ai dount sr'l^ouz sou. 

ai srpoQz i’ z tu: >bizi. 

dount s^u 2 1 bi« eni mo; trAbl inau. 

_ai /(xnsi sou or ai l^faensi son. 

__ai dount >fcensi sou or ai “dount T#fflEnsi sou. 

ai 'Idanai it a goui^ ta ^rein. 

hi* 'Woifio fsnsid ai wsz gouii] t» >stei. 

dE3sei it 1 be oiL/iait. 
ai Waut weSor v I Mem .fnau. 
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Disbelief, Incbeduuty, Etc. 
ai ^ount bs'Jijv it. 
ai ^aait it. 
it >ka:Dt bi' tni:. 

ju’ ^r»li konit ikspckt mi* to IwIkv -JJaet. 
ai “havnt eni >fei6 in it. 

ju' dount Oi^k ai m gouig ta b^liiv ^sett 
ai ^ut it* 

ai “vcri nutj 'vdaut it, 

^ai >dount ^k sou. 

it s im“ pssabi fa* mi to ba-dirv it. 

it a ~‘moust An-daikli. 

^ai m >fKt* it Iznt 6a kels. 


CoimmoK, Supposition, Etc. 
if ai gou to bed toili. ai get Ap oiU 6a aekst >dei 
aniea ai gou to bed /adi, ai dount get Ap aili Sa nekst 'klei. 
if ai gou to bed Tadi, ai ]1 get Ap adi to^monm. 
anles ai gou ta bed toili, ai Jcunt get Ap adi ta^morou. 
if ai went to bed ^di, ai J»d get Ap a:li to^morou. 

BTpouzig ai went ta bed ^adi, ai Jad get Ap a:li toVm^rofU. 
anles ai went to bed ^di. ai Judnt get Ap adi toWorou. 
if ai wa to gou to bed ^di, ai fod get Ap adi to>morou. 
s^pouzig ai W3 to gou to bed >3di, ai Jad get Ap adi tolmorou. 
~iiau und it bi' if ju* W9 to vait tu' im? 
if ju* fad (bsepn ta) miit im toAnarou, _wil “jur td im to 
kAm an 7si: mi*? 

if ai fad [bspn to) faind it /Idto, ^ai Jal let ju* \hsey it 
if ju* d (bi* gud anAf to) /lend mi 6a buk, _ai d \ri;d it. 
az bg aa ju' du* it ^sAm taim, _aj dount maind >wen ju' du* it 

* Of >JualL • or 'ifuar. 
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To Ask Whether Something whl take Place in the 
Farm. 


P ^u: /tdk it ? ^Jonit ju» ^tedk it ? 

P “jui bi /teikig it? “Jamtju'bi’ Aeikigit? 

3 ^u: gouig to /teik it? ^oint ju' gouig to /teik it? 

a -^gouig 5ca tomaiou? ^ccnt ju* ^gouig fiea tomorou? 
d? “ju; start ta^morou ? '^doont ju: start t^/morou? 

3 “jui d3Ast gouig ta >teik it?“asnt ju: d 3 ASt gouig to /tdk it ? 
p ^jm 3V /tdkn it bai flen? ^Jamt ju' w /teikn it bai fien? 
p '~ju: av bi'ii steii^ bb fa ~’Jaait ju* av bi'n stdig hia fa 
0ri:/wiiks? Brij/^tks? 

wil ~i* /tdk it? “wonnt i» /tdk it? 


wil bi» /tdkig it? "'woimt i» bi’ /teildi} it? 
iz “i» gouig to /tdk it? ^nt i’ gouig to /t^ it ? 
is ~^v going ISta to/marou ? ’^iznt i’ /gotiig Oea tanorou? 

das “1' start to/maroa ? ““dAsnt i' start to/marou? 
iz “i- d 3 Ast goufg to /tdk it ? “iznt i’ dsAst gouig ta /teik it? 
~WiI i^ av /teikn it bai ften? ^oiint v av /tdkn it bai Oen? 
“wil i' av biTi stdig hia fa ““woimt i» av bi»D steiig hia fa 
eri: /wiiks? erii /wiiks? 


To State that Something will take Place m 
THE Future. 
ai p \teik it. 
ai p bi' ^tdkig it. 
ai 1 \tak it. 
ai m gouig ta Meik it. 
ai m \g€fuig 5ca to/maron. 
ai “start taMiiarou. 
ai m ~d 3 ASt gooig to >teik it. 
ai p av ^tdlrn it bai /Sen. 
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ai p 97 bin stdiQ hid fa On: >wid£s. 

hi' 1 "Vtcik it. 

hi' 1 hi' >teikiii it. 

hi' z goui^) to ^tdk it. 

hi' z ^gofiiig Oed taMarou. 

hi “fltaito tommm. 

hi* z “djASt goui® to >te\k it. 

hi' I 9V \teikn it bai 

hi' 1 dv bin stdig hid h 6ri2 \m:]ca. 


To State that Something will not take Place 

IK 1«E FuTUBE. 

ai “Joat >teik it. 
ai “Joait bi >teiki 5 it, 
ai “'wonnt ^tedk it, 
ai m not gouio to >teik It 
ai m not >gouii| Sea to/moroa. 
ai *”doiint '»gcm flea ta/morou. 
ai ~‘Ja:nt av -^teikn it bai /den. 
hi' "^wount >tfiik it. 
hi' "woutit bi» -^ieildg it 
hi' “Tznt gouig to it. 
hi’ “iznt >gcraig flw te/moron. 
hi' “dAznt >gon dza to/moron, 
hi “wount 9v >tdkii it bai /den, 

Ekpeessing Akterior Duration. 

^au log av ju' hl’n -Jito? 

Aav bi'n hid /bg? 

^au bg 8V jn' bi'n du'ig ^deet? 
ai \hoiip Ju' hsviLt bi'n weitig /bg. 
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ai V bi’n hb 0ri: ^wi:ks, 

V bi'Q hb kwait 9 bQ 

V bi’Q du'ig dis b SAm >taizQ. 

'^ai V bi’Q weitig ju* Orii 

ai V bi’q weitig b' \w sins waq a-Jchk. 

V bi<ii du’ig Ois sxt sv dig fa da Iccst On: %wi:k8. 
ai “hsevnt siin im far a -dag taira. 

iiiAst bi' kwait a >jai sins ai sos im >latst. 
^it 'klAZ si:m a bg taim sins ju’ wa hia Icust. 



Part IV. 

(/4 series Tables by means ivkich many thousands of 
simple and current English sentences may he composed with 
the of conscious effort) 

In these tables the pcssibilities of tone-variation aie so 
great that it has been considered advisable to omit the 
specific tone-marks. The sign ['J generally indicates the 
syllables on which the "nucleus- tones” p, \ J, J\ 
should be placed. 

TABLE lA. 

Useful selection of 250 verbs and verb-compounds which 
may be combined with any appropriate infinitives followed 
by any appropriate complements, A selection of these is 
given in Table lE, 

Tables ia and ib, therefore, when placed side by side, 
constitute a 2-column Substitution Tabled producing nearly 
20,000 everyday sentences. 

Notes. 

1. [ts] is replaced by [tu] when the following word begins 

with a vowel. w^nt to 'gou], but [ai wont tu 'a;sk]. 

2. The sign [*] means that [r] is added when the following 

word begins with a vowel. d beta 'gou] but [ai d 

beter 'msk]. 

3. Forms 27 to 36 are never followed by [bi']. Far.— Such 
combinations as [ai du; bi' hia] are not used. 

^ See my “ 100 Sobsthution Tables by the same pablisber 
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4. Fonns 113 to 132 are not generally followed by [gou] 
or [kAm]. £*.— Such combinations as [ai m gouig ta gou] 
are better avoided. 


1. ai p... 

2. ai famt... 

3. P ai... 

4. P i'... 

5. ai 1... 

6. ju- 1.. 

7. hi' 1... 

8. ai wount... 

9. )u' wouht... 

10, hi' wount... 
ij. wil ju’,.. 

12. wil r.., 

13. wount ju’ 

[or wount Ju’)... 

14. wount V... 

15. ai Jod... 

16. ai Jndnt... 

17. ai d... 

18. ju' d.., 

19. hi' d... 

20. ai wudnt... 

21. ju' wudnt... 

22. hi' wudnt... 

23. wud ju’ 

[or wudgu'),.. 

24. wud i'.„ 

25. wudnt Ju* 

(of wudntju')... 

26. wudnt i*.,. 


27. ai Mu:.., 

28. ai dount... 

2g. hi* 'dAz... 

30. hi* dAznt... 

31. da ju'... 

32. dount ju* 

(or dountju')... 

33. ai 'did... 

34. ai didnt.,, 

35. did ju* 

[or didju*).., 

36. didnt ju' 

[or didnt Ju*)... 

37. Mu:... 

38. dount... 

39. 'dount 'ju: 

(or Moun'tju:)... 

40. ai kan (or ai kn)... 

41. ai kamt.* 

42. kon ju* (or knju')... 

43. koTnt ju* (or ka:ntju'). 

44. aikad (or aikt)... 

45. ai kudnt... 

46. kud ju* (or kadju')... 

47. kudnt Ju* 

[or kudnt/u')... 

48. ai mei... 

49. ai mei not 

(or ai memt)... 
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50, ai mait... 

51. ai maitnt 

(fff ai mait not)... 
ai ms... 

53. ai mAsnt... 

54. aio:ttd..> 

55. ai xtnt t0 [or ai o:tnt», 

or ai o:t not 

56. oit ju’ to... 

57. o:tat jn* ta 

(or oitntfu' to)... 

58. ai niidnt,,, 

59. nud ]n\» 

60. ai deant... 

61. ai jmst to 

{or ai jnisto),.. 

62. ai just not to 

[or ai ju:sQt to, 
or ai jusato)^.. 

C3, ju:snt jtt' to* 

(or jiBSt jmnotto*)... 
(14. di^t ju' jus to^... 

65. ai d beto* .. 

66. ai d beto not... 

67. iMednt ju' beto* 

{or h»dntfu’beto*)... 

68. ai d ra:do*... 

69. ai d imfio not... 

70. wudnt ju» rcufto* 

[or wudnt Ju' raibo*)... 


71. ai m to... 

72. ]y to... 

73. hi' z to... 

74. ai m not to... 

75. jo' not to... 

76. hi' iznt to 

{or hi' z not to),.. 

77. Em ai to 

{or am ai ta)... 

78. a: ju’ ta (or o jm ta. . .) 

79. iz i' to... 

80. ai hav to... 

81. hi’ ]x 3 tz to... 

82. ai hEvnt to... 

S3, hi' bEznt to... 

84. hEv ju' ta... 

85. hEvnt ju' to 

(or hffivntju' to)... 

86. hsz i' ta... 

87. hsznt V ta... 

88. ai dount hxv to... 

89. hi dAznt h»v to... 

90. da ju* hzv to... 

91. dount jii’ haev to 

(or dountfu' b®v ta).^ 

92. daz i' hxv to... 

93. dAznt i' Lev to... 

94. ai V got to... 

95. hi’ z got to... 

96. ai bEvnt got to... 


^ [ai didnt jus to] it aha extensively used. 

* Each of th^e fonzn is conaided by some spoakon to be too pedantic. 
*Thb {ona is couudered by some spoakerB to be indent. 
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97. hi< hffiznt gat te... 

98. hfv ju' gat ta 

(crJiav jtt' gat ta)*.. 

99. tuevnt ju' gat ta 

(or hxvTitJu' gat ta)«. 

100. han r gat ta 

(orluezi' gatta),.. 
iQi. V gat 

102. ai hxd ta.., 

103, ai hsednt ta... 

IQ4, Aad ju' ta 

(i 7 f bsdjn* ta).,. 

105. hffidnt ]tt' ta 

(or luedntja* ta).,. 
X06. ai didnt 'hxv ta... 

107, did jn' h*v ta.„ 

108, didnt ju* hsv ta 

{or di^tju* hsev ta)... 

109, ai d gat ta... 
no. ai haednt gat ta... 
ni, Aad ju' gat ta 

[or had ju* gat ta) 
112, iuednt ju* gat ta 

(or hssdntju* gat ta ... 
xij. ai in gouiif ta... 

114. ja* going ta... 

115. hi’ z gouj^ ta... 

116. ai m rot gouii) \a... 

117. ja* not gouig ta... 

116, hi’ iznt gouig ta... 
iig, a ju* gouig ta... 

120. amt jw gouig ta 

(or oiatju* gouig ta)... 


121. iz i’ gouig ta... 
laz. iznt i* gouig ta... 

123, ai waz goaig tau.. 

124. ju* wa gouiQ ta... 

225. hi’ waz gooig ta... 

126. ai waaat gouii) ta... 

127. }u’ waint gouig ta... 
12&. hi’ waznt goui^ ta... 
I2g. wa ju* gouig ta... 

130. wamt ju’ gouig ta 

or wamtju’ gouig ta),., 

131. waz i' gouii] ta,.. 

132. vrant v goui^ ta... 
X33. ai Jad laik ta.,, 

Z34. ai fudnt laik ta... 

135. ai d laik ta... 

136. ai wudnt laik ta„, 

137. ju* d laik ta... 

138. ju’ wudnt laik ta... 

139. hi* d laik ta... 

140. hi* wudnt laik ta... 

141. wud ju’ laik ta 

(cf wudsu’Iaifcta),.. 

142. wudnt ju’ laik ta... 

143. wud i' laik ta... 

X44. wudnt i* kik ta... 

145. ai /udnt kea ta... 

146. wujd ju* ksa ta... 

147. wudnt ju' kza ta... 

148. ai V a gud luaind ta... 

149. ai V a gud maind uat 

t 9 ... 

150. ai wij i* d... 
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151. ai wjj* i' wudnt.. 

152. ai wij ai kad... 

153. ai ™t ta... 

154. ai dount wsnt ta... 
135. da jii» want ta,.. 

156. ai wontid ta.., 

157. ai didnt wont to... 
156. did ju' wont ta... 

159. ai houp ta... 

160. ai ikspekt to.,. 

161. ai ikspektid to... 

162. ai ini:n ta... 

163. ai meat to... 

164. ai foget to... 

165. ai togot to... 

166. ai trai to... 

167. ai traid to... 

168. ai bigiti to... 

169. ai bigaen to... 

170. ai m biginig ta... 

171. ai woa biginir) to... 

172. ai ogri: to... 

173. ai ogrlid to... 

174. ai m ablaid3d to... 

175. ai m not to... 

176. ai m wilii) to... 

177. ai m not wilig to... 

178. ai m ^omd to... 

179. ai m not Si^ouzi to... 
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180. ai m s^pouzd Jflot to... 

181. ai m aland to... 

182. ai m not olaud to... 

183. ai m a:st to... 

284. ai m not Q:st to... 

185. ai m a»t not to... 

186. ai m laikli to... 

187. ai m not laikli to... 

188. ai m Anlaikli to... 

189. ai in ta... 

190. ai m Jo:' not ta... 

191. ai m baund to,.. 

192. ai m not baimd to... 

193. ai m baund not to... 

194. ai m eibl ta,.. 

195. ai m not eibl to,.. 

196. ai m tonld to... 

197. ai m tonld not to... 
196. ai m in 0 hAii to... 

199. it 5 neaiari (fa mi*) to^...* 

200. it iznt nesisii (fa mi*) 

to*... 

201. itsposobl (fomi*) ta*... 

202. it ijnt poBobl (fo mi*) 

to*,. 

203. it 5 impoflobl (fo mi') 

ta*... 

204. it5difiklt(fomi').to*... 

205. it s iui (fa mi*) to*... 


*ofJna. 

*Aiternatmjc¥m: ai faind itnesisri toj ai dount faind it 
nesisri to, etc. 

*(f8 mi*] may in all cases be replaced by [jb* mi']. 
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206. it s beta (£« mi') 

207. it ad bi' bets (fe mi') 

ts... 

208. it ad bi' beta [fa im*) ' 

lK>t t»... 

2og. it s rait (fa mi') ta... 
21Q. it izntiait (fa mi') ta... 
211. it wudnt bi' rait (fa 
mi') ta,,. 

312 . it s mg (fa mi') ta... 

213. it s jussfl (fa mi') 

214. it s juislis (fa mi') tal., 

215. it s taim (fa mi’) ta... 

216. Oa z nou niid (fa mi') 

ta... 

217. ai msk im ta... 

218. ai dount a:sk im ta... 

219. ai (usk im nat ta... 

220. ai alau im ta... 

221. ai dount alau im ta... 

222. ai td im ta... 

223. ai dount td im ta 

224. ai td im nat ta... 

225. ai want im ta... 

236. ai dotmt want im ta... 

227. ai laik im ta... 


228. ai Jad laik im ta... 

229. ai Judnt laik im ta... 

230. ai prifair im ta... 

231. ai wij im ta... 

232. ai dount wi| im ta... 

233. ai get im ta... 

234. ai dount kea (b’r im) 

ta... 

233. ai let im... 

236. ai dount let im... 

237. ai meik im... 

238. 'maind ju'... 

339. 'maind ju’ dount... 
24U. teik kea nat ta... 

24T. dount faget ta... 

242. du: tiai ta... 

243. dui trai nat ta... 

244. ju' mait dgAst... 

245. let s... 

246. dount let s... 

247. ai du: 6eet sou z ta... 

248. aiduidsetsDuznatta... 

249. ai dm dst sou 5 at ai 

kan... 

25a. aa komt afoed ta... 


^AUwntttiv€ forms : ai faind it neslsri ta, ai dount faind it 
nesisri ta^ etc. 
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TABLE IB. 

Selection of Bo useful infinitives with appropriate com- 
plements. Any of these may be preceded by any of the 250 
expressions given in Table iAj simI the resultant combination 
will always be grammatical and, in moat cases, a real English 
sentence. 

Note that most of the expressions contained in Table ib 
may be used as imperatives, either exactly as they stand, 
prefixed by [plhz] or [djAStj, or followed by [plbz]. 


1. ...gou U 60 'steijn, 

2. ...kAm 'hid*. 

3. .,/teik it. 

4. ...'weit fair it. 

5. -..'std 563*. 

6. ...rait a 'leta*. 

7. ,,.ri:d 3 ^uk. 

8. ...spi:k 'igglif. 

9. ...get 'Ap. 

10. ,..bi’ 'h»*. 

11. ...du: 53 seira ' 0 ig. 

12. ...'giv it tut im. 

13. ..."luk aet dam. 

14. ...put it 'hia*. 

15. ...sei "fist. 

16. ..."tel im. 

17. ..."si: it. 

18. ...faget "evriOig. 
ig. ..."hffiv WAIL 
20. ..."Oigk sou. 


23. ..."luk fD’ fiem. 

24- ..."0ii)k abaut it, 

25. ...Anda"st£end it. 

26. ../wont fiom. 

27. ...brig it 'bio*. 

28. ...'milt im. 

29. ...'send it tu^ im, 

30. ...n"memb9r it. 

31. ..."omsar it. 

32. ..."cusk fo«r it. 

33. ...aisk 9 "kwestfon, 

34. ...faind a'luSa*. 

35. ..."lua wAn ov fiom. 

36. ...'fou it tu' im. 

37. ..."Giegk im foT it. 

38. ...bigin 6i "aBs*. 

39- ...hio 83 'difrsns. 

40. ...liiv it 'bin*. 

41. ...oupn fi3 'doia*. 

42. ...JaI 83 "windou. 

43. ...sit "daun, 

44. .,.w3:k s'loun. 
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45. .bai '9set waq. 

46. aa 'diirans 

47 .fmij fla fa:st 'pa:t 
4S. /help un it. 

49 ?3:n Sa 'rmnug 

50. ..pra'nauns it pnpali* 

51. 'sel im wAn 
..trai it a'gem. 

53. . /k3:l im. 

54 .lea:! on im. 

55 ikb'plem it tu* im. 
56. 'folou un. 

57 .'kirp wah av ftam. 
58. ..Tisa tu' 8am 
59 mak d mis'teik 

60. 'pel iy ftam. 

61 ...tramsleititintu'igglij 

62 ./]u:z 83m. 

63 .3'Temd3 &3 in«2ta* 


64 . ...tjemdj fla tu: 1 ) 010 . 

65. ...lend im tu: a 6n: 
• 'maa*. 

66. .start at 'wahs. 

67 .'stap dam 

68 . /hould it a mimt. 

69 , Tjv ftea* 

70 . .‘taik tu' un. 

71 Tireik It. 

73. /bam 6 md, 

73 .kAt it 'o:f 

74 'work Sea*. 

75 'tjuiz bxa 

76. ..'fetf im WAn 

77 fil it W 18 'worts* 

78 . 'spoil It. 

79 ,..Wh:v It 

80 . get It 'dAD. 


table 2a. 

Useful selection of 104 verbs and vcrb-componnda which 
TOKJ WSSSfcsWai ’WVfti m 

followed by any appropriate complemeiits. A selection of 
these IS given m Table zb 

Tables 2A and 2D, therefore, when placed side by side, 
constitute a a-column Sii^titufaon Table produong over 
7000 everyday sentences. 
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Notes. 

1. The sign means that [r] ia added when the following 
word begins with a vowel 

2 . Forms i to 20 are rarely or never followed by such 
verbs as [biL], [si:], (hio*], [nou], [Andastod], [faind]. 

3. Verbs expressing the beginning, continuation and end 

of an action (f.g. bigin, stoit gou on, kiip on, stop, finif) 
rarely combbe well with verbs of a similar nature ai bigin 

biginig it; ai gou. on staitig, fifo.)* 


1. ai m... 

22. ai fcunt bi*... 

2. ai m not... 

23. ju* 1 bi’... 

3. ja-*... 

24. jtt' wount bi*... 

4. jo* not.. 

23. jal jtt* bi’... 

5, 9 ju' (or a: 

26. Joint ju bi' 

6. mnt ju* {or <j:ntju'),„ 

{or JointJu* bi).,. 

7. hi* z... 

27. ai Jsd bi'... 

8. hi* iznt (or hr z not)... 

28. ai Jttdnt bv... 

g. iznt i'... 

29. ju* d bi*... 

10. wi 9*.,, 

30. ju* wudnt bi'... 

II. wi 9 not... 

31. ai mei bi'... 

12. amt wi... 

32. ai md not bi'... 

13. as 3* .. 

33. ai ms h*... (and other 

14. be 9 not... 

compounds of the 

15. ojnt dd.. 

verb to be). 

16. ai waz... 

34. ai ovoid... 

17. ai woznt... 

35- d avoidid... 

18. jtt’ W 9 *... 

36. ai put oil.. 

ig. ju* wojnt... 

37. ai gou otf... 

zo. w 9 :iitju' (or waintfu’)... 

. 38. ai went onl.. 

21. ai jl bi*... 

39. ai Idip... 


1 Anrid ooinbming these with [gouig] sad [kAinig]. 
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40, ai kept... 

41. ai idip on.,, 

43, ai kept on,.. 

45. ai stop... 

44< ai stopt... 

45. ai iiT A’/.,. 

46. ai left d:!.. 

47. ai finij... 

4^. ai fmijt.. 

49. ai giv Ap... 

50. ai geiv Ap... 

51. ai daunt maind... 

52. ai didnt maind... 
ai Judnt maind... 

54. wud ju’ maind... 

55. wud i' maind... 

56. ai dount fsnsi... 

57. ai didnt fansi... 

58. ai fcomt help... 

59. ai kudnt help... 

60. ai V <Lui... 

61. ai stait... 

62 . ai stadid... 

63. ai bigin... 

64. ai bigxn... 

65. ai laik... 

66. ai didnt laik... 

67* ai dislaik.., 

68, ai disiaikt... 

69, ai hdt.. 


70. ai heitid... 

71. ai diteat.. 

72- ai ditestid... 

73, ai indsai,.. 

74. ai ind3Md... 

75* ai Iav„. 

76. ai Uvd... 

77. ai prifo:* .. 

78. ai prifaid... 

79. iti£ntw%0wail (inai)^.. 

80. it wnznt W3:6 wail 

(inai)... 

81. it 8 nou jua (mai)... 

82. it W3Z nou ]u:s (mai)... 

83. it iznt HiAtf juJS (mai)... 

84. it waant mAtf jms 

(mai)... 

85. it s nou gud (mai)... 

86. it waz nou gud (mai)... 

87. it iant hiaCJ gud (mai)... 

88. it woznt matf gud 

(mai)... 

89. ai kamt bes*... 

90. ikskjmz mai... 

91. ai m s?praizd at ju'**... 

92. ai wAndar at ja'*... 

93. ai bigsen bai... 

94. ai Oaegkt im fa* .. 

95> aj waz priventid fnm... 
96. hi' pasists in... 


’ In all tlie9e caae^ [maij may be leplaoed by [j^'] and any othei 
poaeee^ve 'words. 

* (jO'J, [mai], etc., ttuy be replaced by any other possesBive word. 
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97. ai dount laik di aidio 

av,.. 

98. ai didnt Bi^k ov... 

99. Ji' z f3nd av... 

100. ai rilai an ja*** .. 
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loi. U ^ eni abd^kjn ta* 
mai... 

103 . aimjmstta*... 

103. ai m not ju:st ta*,,. 

104. ai ka:nt get juist ta*.. 


TABLE 2B. 

Setectioiz of 70 useful verbs in the ing-fom with appropriate 
complements. Any of tliese may be preceded by any of the 
104 verbs and verb compounds given b Table 2A, and the 
rem/tanf corabmation wiff afways 6e grairanafica/ and, in 
most cases^ a real English sentence. 


I. 

..'gouig 

16. 

..*telig im. 

2. 

...kAinii) Tua* 

17 - 

./siiig it. 

3 * 

it- 

18. 

./getig 5 am. 

4 - 

..Veitig fo'r it. 

19. 

•olukig iy 5 siii, 

5. 

..'steiig 

20. 

*/6ig1dg abaut it. 

6. 

./raitirj it 

21. 

-brigig it 'hia*. 

7 - 

../rhdig fism. 

22. 

./mhtig im. 

8. 

..spiikig 

23. 

./sendig it tu’ im. 

9 

...getig 'Ap. 

24. . 

./mnsarig 5 am. 

10. 

».brig Tiio.* 

25. 

>>ti: 3 kig 'kwestfanz. 

II. 

M.duig 59 seim '©ig. 

26. . 

.■'faindig wAn. 

12, 

../givig it tu' im. 

27. . 

...'Iii;zig dam. 

13 - 

lukig at Sam. 

28. , 

•//oulg 5 am tU' im. 

14. . 

..putig it 'hw*. 

29. . 

..'©agkig im. 

IS- . 

..seiig 'Oeet. 

30. • 

..bi'ginig it 


[mai], etc., may be replaced by any other poasesaivc word. 
*[t 3 ] is replaced by [tu] when the following word begins with a 
vowel. 
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31. ...Tiiarii] it. 

32. ...liivif) it Tiio*. 

33. ../oupnii) dam. 

34. ..//Atig 03 m, 

35. ...sitig 'daun. 

36. ../w3:kig st it. 

37. ../baiig 03 m. 

38. ...'finijig it. 

39. ...'hdpig im. 

40. ...'Issoig 03 m. 

41. ...prsnauDaig it 'pnpoli. 
4a. ...'selig 03 m, 

43. ...'traiig it. 

44. .,/kdig im. 

45. ...lodig 3n im. ^ 

46. ...ik'spldnig it tu* im. 

47. ...Tslcmig im. 

48. ...'kiipig 03m. 

49. ...lisnig tu' it. 

50. ..,'meikii) it. 


51. ...'pdig io’ 03m 

52. ...trams'leitig it. 

53. ../jujwg 03in. 

54. ...a'rcintisig D^m. 

55. ...'tjeinrf3ig 03 in. 

36. ...'Icndig Ssm tu im. 

57. ...&ta:tig sou 'aili. 

58. ../sbpig 0om. 

59. ...'houldig 69m. 

60. ...'livig 0B3.* 

61. ...'todcig tu' im. 

62. ...^brcikig it. 

63. ... “103:7115 03III. 

64. ...TcAtig it. 

65. ...'waikig 0e3.* 

66. ...'tju:zig 03 m. 

67. ...'fetflg it. 

68. .,,'filig Oam. 

69. ...“'spoilig it. 

70. ...getig 03m 'dAn. 


l>iiiitad by W, Htlfer * Son* Lid., CimbrUgH, ]iji(lu<L 




